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DEAR VISITORS
Welcome to Geneva!
Nestled in an exceptional natural 
setting at the end of Lake Geneva 
and surrounded by the Alps and Mont 
Blanc, Geneva will pleasantly surprise 
you with a thousand facets and its 
gentle way of life. 
Geneva offers you an experience as 
eclectic as it is soothing; from a trip to 
the heart of fine watchmaking to the 
discovery of its historic town, then from 
a refreshing stroll by the lake to a tasty 
moment in one of its countless restau-
rants. Venture into the Geneva 
countryside and its vineyards – be 
welcomed by wine-growers, passio-
nate about their art!
You will truly find many ideas for 
activities and events for an unfor- 
gettable stay while browsing this 
Geneva Guide.
Our team of experts is also at your 
service to give you personal advice 
and you will find actual information 
on our website genève.com.
Enjoy your stay! 

Adrien Genier, Directeur Général
Fondation Genève Tourisme & Congrès

CHERS VISITEURS
Bienvenue à Genève ! 
Nichée dans un écrin naturel 
exceptionnel à l’extrémité du lac 
Léman, et entourée des Alpes et du 
Mont-Blanc, Genève vous surprendra 
par ses mille et une facettes et sa 
douceur de vivre. 
D’un voyage au cœur du berceau de 
la haute horlogerie à la découverte de 
sa vieille ville historique, en passant 
par une balade rafraichissante au 
bord du lac et un moment savoureux 
dans un de ses innombrables restau-
rants, Genève vous offrira une 
expérience aussi éclectique qu’apai-
sante. Aventurez-vous jusque dans la 
campagne genevoise et son vignoble, 
accueillis par les vignerons passionnés 
par leur art ! 
En parcourant le Geneva Guide, vous 
trouverez de nombreuses idées 
d’activités et événements pour un 
séjour inoubliable. 
Notre équipe d'experts se tient 
également à votre disposition pour 
des conseils personnalisés et vous 
trouvez des informations actuelles sur 
notre site geneve.com 
Bon séjour ! 

60 FREE OR 
DISCOUNTED ACTIVITIES
Explore without limits with  
a 24h, 48h or 72h pass! 
Enjoy museums, lake cruises, 
guided tours, rafting...! TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

Explore without limits with a 24h, 48h 
or 72h pass and free public transport ! 
Enjoy museums, lake cruises,
guided tours, rafting...!

60 FREE OR
DISCOUNTED ACTIVITIES

TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com
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DISCOVER GENEVA !
Discover Geneva, its monuments, 
its history, and its multiple facets 
accompanied by a qualified and 
fascinating guide

BOOK YOUR TOUR HERE

geneve.com
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 GENÈVE MOBILE MOBILE GENEVA

FREE WIFI 
Stay connected with the free wifi in town!
In Geneva free wifi in town allows you to share your experiences!
Restez connecté avec le wifi gratuit en ville! 
A Genève, le wifi vous est offert pour partager vos plus belles expériences !
 ville-geneve.ch > Accès Wi-Fi

TRAVELERS WIFI 
Rent a pocket router for unlimited high speed Internet in Switzerland! 
Share the Internet connection with up to 10 mobile devices. 
• 4G/LTE Pocket Wifi Router • USB-wall charger and micro USB cable • Pre-
paid return box for Switzerland • User Guide
Louez cet appareil pour bénéficier d'Internet en illimité en Suisse !
Partagez la connexion Internet jusqu'à 10 appareils mobiles différents. 
• 4G/LTE Wifi Router de poche • Recharge USB et un cable USB • Enveloppe 
de retour prépayée pour la Suisse • Guide d'utilisateur                                                
 travelwifi.com

RENT A BIKE
The bike is king in Geneva! 
Short distances, miles of cycling lanes and bicycles free to use. Two wheels to 
explore the city and the countryside leisurely. 
Genève est le paradis des cyclistes !
Des courtes distances, de nombreuses pistes cyclables et des vélos en 
libre-service. Découvrir la ville et ses campagnes en toute quiétude.
 geneveroule.ch    donkey.bike               Tours & Excursions:   geneve.com 

Information 
+41 (0)22 909 70 00,  info@geneve.com      geneve.com
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ENJOY FREE PUBLIC 
TRANSPORT IN GENEVA !
Guests in approved Geneva accommodations 
get a free transport card for unlimited public 
transport during their stay.  
Just ask at reception or your Airbnb host!

ALL INFORMATION HERE

geneve.com



THE JET D’EAU
LE JET D’EAU
The lakeshore’s star attraction 
shoots 140 metres into the sky. It 
is best seen from the Bains des 
Pâquis, this incredible beach in 
the city centre. Another 
exceptional vantage point: a 
boat-cruise on the lake, offering a 
unique view of Mont Blanc! _La 
star de la rade émerveille par son 
panache qui culmine à 140 
mètres. Le meilleur point de vue ? 
Sans hésiter les Bains des Pâquis. 
Autre vue exceptionnelle : une 
croisière sur le lac avec le 
Mont-Blanc en bonus !

Open all year round 
Ouvert toute l’année
Closed during strong winds 
Fermé durant forte bise

/ Closed from 28.10. to 04.12.2024 for 
  maintenance work
/ Fermé du 28.10. au 04.12.2024 pour          
  des travaux d'entretien

BIRTHPLACE OF  WATCHMAKING 
BERCEAU DE L'HORLOGERIE
It was in the 16th century that the 
first names of Swiss watchmakers 
emerged and Geneva became 
the birthplace of watchmaking.    
A mix of tradition and precision – 
today you can find here an ama-
zing concentration of world-fa-
mous watches and luxury brands. 
C’est au 16ème siècle, que les 
premiers noms d’horlogers suisses 
apparaissent et que Genève de-
vient le berceau de l’horlogerie.  
Entre tradition et précision – 
découvrez en quelques pas les 
plus grandes marques genevoises 
et mondiales. 

 poincondegeneve.ch
 hautehorlogerie.org (p. 72)

THE OLD TOWN 
LA VIEILLE-VILLE 
A historical jewel with medieval 
charm! The largest historic city in 
Switzerland, the Old Town is do-
minated by St. Peter's Cathedral. 
Stroll along the backstreets and 
discover the it’s many historical 
treasures._Un joyau historique au 
charme médiéval ! Plus grande 
cité historique de Suisse, la Vieille-
Ville est dominée par la Cathé-
drale St-Pierre. Découvrez les tré-
sors historiques dans les ruelles.
CATHEDRAL CATHÉDRALE
_01.06 – 30.09.
Mon–Fr Lu–Ve 9.30–18.30
Sat Sa 9.30–16.30, Sun Di  12–18.30
_01.10 – 31.05
Mon–Sat Lu–Sa 10–17.30
Sun Di 12–17.30 

Towers Tours 
Last access: 30' before closing
Dernière montée : 30' avant la fermeture
ARCHAEOLOGICAL SITE 
SITE ARCHÉOLOGIQUE
Mon–Sun Lu–Di 10–17 

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 cathedrale-geneve.ch 
 site-archeologique.ch
 geneve.com 

THE REFORMATION WALL
LE MUR DES RÉFORMATEURS
In the beautiful Parc des Bastions, 
erected between 1909 and 
1917, the monument recalls the 
memory of the main events and 
people who in the 16th and 17th 
centuries fostered the spread 
of the Calvinist Reformation in 
Geneva and in the world. _Situé 
dans le parc des Bastions, érigé 
entre 1909 et 1917, le Mur des ré-
formateurs rappelle la mémoire 
des principaux évènements et 
personnes qui aux XVIe et XVIIe 
siècles ont favorisé la diffusion 
de la Réforme calviniste à Genè-
ve et dans le monde. 
In the centre stand Johannes Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze 
and John Knox.  At the sides are re-
presented those who carried the 
Reformation across Europe.
Au centre se dressent Jean Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze     
et John Knox. Sur les côtés sont 
représentées les personnalités qui 
ont fait rayonner la Réforme en 
Europe.

1 514

@ poincondegeneve.ch

MUST-SEES LES INCONTOURNABLES Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



LES INCONTOURNABLES MUST-SEES

  4 UNIQUE MUSEUMS 
4 MUSÉES UNIQUES
Four striking and unrivalled stops 
enabling you to decrypt Geneva’s 
DNA: The International Red Cross 
and Red Crescent Museum, the 
International Museum of the 
Reformation, the Patek Philippe 
Museum and the Foundation 
Martin Bodmer’s Library-Museum.
Quatre étapes saisissantes et 
inédites pour décrypter l’ADN 
de Genève : Le Musée inter-
national de la Croix-Rouge et du 
Croissant-Rouge, le Musée inter-
national de la Réforme, le Patek 
Philippe Museum et le Musée-
bibliothèque de la Fondation 
Martin Bodmer.

 musee-reforme.ch 
 redcrossmuseum.ch
 patekmuseum.com
 fondationbodmer.ch 
    / Closed for renovations 
       Reopening Spring 2025
    / Fermée pour travaux 
      Réouverture au printemps 2025

CAROUGE 
CAROUGE
The architecture, worthy of a 
small Italian village, charms visi-
tors. Enjoy the bohemian atmos-
phere. Narrow village-like streets, 
charming boutiques, cafés and 
restaurants.  A unique ambience 
around the clock. _L’architecture, 
digne d’un petit village italien, 
charme les visiteurs. Dans une 
atmosphère bohème unique, 
découvrez les petites ruelles de 
village, boutiques de charmes, ca-
fés et restaurants. Une ambiance 
unique à toute heure du jour et 
de la nuit.

Guided tours
Visites guidées
 info.illico-travel.ch
Audio-guided tour
Visites audioguidée
 carouge.ch/audio-guided-tour-
smartphone
 / Downloadable free of charge 
 / À télécharger gratuitement

 geneve.com 
 carouge.ch
 geneve.com
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Visit Geneva at your own pace and 
push open the doors of Geneva’s 
greatest chocolate makers to taste 
their most delicious specialities.

A PASS TO SAVOUR!
TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com
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THE BAINS DISTRICT 
LE QUARTIER DES BAINS
This vibrant and multicultural 
district of Geneva is home to 
a number of art galleries and 
exhibitions. From MAMCO to the 
Centre d'Art Contemporain, it has 
become a European platform for 
modern art. _Ce quartier vibrant 
et multiculturel de Genève abrite 
de nombreuses galeries d’art 
et expositions. Du MAMCO au 
Centre d'art contemporain, ce 
quartier est devenu une platefor-
me européenne de l'art moderne.
Rendez-vous/Nocturnes/Guided tours
 mamco.ch    ville-ge.ch/fmac 
 centrephotogeneve.ch   c-e-c.ch 
 fluxumfoundation.org   centre.ch   
Café/Croissant des Bains / Nuits des 
Bains/Weekend des Bains / La rentrée 
du Quartier des Bains 
12.09. 2024 / 2.11.2024 /15.–17.11. 2024
16.01.2025 / 13.03.2025
 quartierdesbains.ch
Vernissages communs 
d’Art en Vieille-Ville (AVV) 
 avv.ch

THE MONT SALÈVE 
LE MONT-SALÈVE
A magical view of Geneva and 
its surroundings! Discovery trail, 
PicNic area, playground. Hiking, 
paragliding, mountain biking or 
cross-country skiing in winter will 
meet the needs of sports lovers. 
Une vue magique sur Genève et 
ses alentours ! Sentier découver-
te, aire de pique nique, aire de 
jeux. Randonnées, parapente, 
VTT ou encore ski de fond en hi-
ver, les sportifs seront également 
comblés.

Téléphérique du Salève                    
 telepherique-du-saleve.com

Info + activities
 maisondusaleve.com
 saleveautrement.ch                               
 bureaumontagnesaleve.com

Restaurants
 lobservatoire.fr 
 panoramique-saleve.fr 
      
 

 quartierdesbains.ch
 geneve.com
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 telepherique-du-saleve.com
 geneve.com

THE PALAIS DES NATIONS
LE PALAIS DES NATIONS
A landmark of the international 
scene, hosting a large number of 
summits. Built between 1929 and 
1936, the Palais des Nations is 
home to the European head-
quarters of the United Nations 
and is, after New York, its largest 
centre. _Un symbole de la scène 
internationale, accueillant un 
grand nombre de rencontres au 
sommet. Construit entre 1929 et 
1936, le Palais des Nations abrite 
le siège européen des Nations 
Unies qui est, après New-York, le 
plus grand centre de l'ONU.

Guided tours Visites guidées 
Group tour > 40 pers
Individual Visitors > 15 pers
Private VIP Tour > 5 pers
Booking
fareharbor.com/embeds/book/ungeneva
Contact
visit-gva@un.org 

CERN – SCIENCE GATEWAY 
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
A global hub for cutting-edge 
science! Explore the captivating 
LHC experiments that probe 
particle properties, the unique 
Antimatter Factory and the Data 
Center, the place where the Wold 
Wide Web was born. Be part of 
this scientific odyssey, engage 
with science through tours and 
interactive exhibits. _Un centre 
mondial de découvertes scienti-
fiques ! Explorez les captivantes 
expériences du LHC qui sondent 
les propriétés des particules, la 
singulière Fabrique d'antimatière 
et le Centre de données, le lieu 
de naissance du World Wide Web. 
Faites partie de cette odyssée 
scientifique, engagez vous avec la 
science grâce à des visites et des 
expositions interactives.

 ungeneva.org 
 geneve.com

 sciencegateway.cern
 geneve.com 
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   geneve.com

DO YOU WANT TO KNOW MORE ABOUT GENEVA?
VOUS VOULEZ EN SAVOIR PLUS SUR GENÈVE ?

What could be better than a tour of the city to get your bearings?
A stroll by the lake in the sunshine, an getaway to Geneva’s 
vineyards, a fondue in the Old town. Due to its history, interna-
tional status and cosmopolitan diversity, Geneva offers a wide 
range of interesting spots.  
Themed visits allow you to discover the essence of Geneva with a 
qualified guide
By bus, on foot, in a boat, accompanied by a professional guide, 
choose from our selection of tours.

Quoi de mieux qu'une visite guidée de la ville pour vous orienter ?
Balade au bord du lac sous le soleil, escapade dans les 
vignes genevoises, fondue en vieille ville. Par son histoire, son 
statut international et sa diversité cosmopolite, Genève offre 
un vaste choix de lieux intéréssants. 
Des visites à thème vous permettent de découvrir l'essence 
de Genève avec un guide qualifié.

En bus, à pied, en bateau, accompagné d'un guide 
professionnel, choisissez parmi notre sélection de visites.

Information / Reservation / Booking  
+41 (0)22 909 70 00,  info@geneve.com
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VISITES GUIDÉES GUIDED TOURS



  carouge.ch

CHOCOLATE FLAVOURS TOUR
LES SAVEURS DU CHOCOLAT
Taste exceptional artisanal chocolate and 
learn about the history of chocolate through 
anecdotes from your engaging guide. 
Dégustez des chocolats artisanaux hors du 
commun et apprenez l'histoire du choco-
lat grâce aux anecdotes de votre guide 
passionné.

  localflavourstours.com        

THE OLD TOWN AND ITS TREASURES                                                                              
LA VIEILLE-VILLE ET SES TRÉSORS
Discover the largest historic town in Switzer-
land with its cobbled streets. Enjoy countless 
treasures with your guide. _Découvrez la plus 
grande cité historique de Suisse et ses ruelles 
pavées. Votre guide vous dévoilera de 
nombreux trésors.
/ English Anglais French Français          Sat Sa 14
 geneve.com                               

HUMANITARIAN GENEVA                                                                              
LA GENÈVE HUMANITAIRE
Geneva, capital of the Red Cross and cradle of 
humanitarian action. Discover its history from 
the origins to the present day! _Genève, capi-
tale de la Croix Rouge et le berceau de 
l'action humanitaire. Découvrez son histoire 
de sa naissance à nos jours!

 geneve.com

WOMEN OF GENEVA 
GENÈVE, PORTRAITS DE FEMMES
Discover extraordinary women: their work, talent 
and engagement mark Geneva's history from 
the 15th century until today. _Découvrez des 
femmes extraordinaires : leurs travail, talent et 
engagement marquent l’histoire de Genève du 
15ième siècle à nos jours. 

 geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES

IN THE HEART OF THE ESCALADE
AU COEUR DE L'ESCALADE
The Escalade (1602) affirmed the independence 
of Geneva. From historical facts to local tra- 
ditions, a visit that will take you back in time! 
L'Escalade (1602) affirma l’indépendance de 
Genève. Entre faits historiques et traditions 
locales, cette visite vous fera remonter le temps !

 geneve.com

THE REFORMATION AND CALVIN                                                                              
LA RÉFORMATION ET CALVIN
Why did the Reformation and Calvin play such 
an important role in Geneva's intellectual and 
international influence? _Pourquoi la Réforme 
et Calvin ont joué un rôle si important dans le 
rayonnement intellectuel et international de 
Genève? 

 geneve.com

TAXI-BIKE + TUK TUK TOURS
Personnalised and ecological: thematic tours to 
discover Geneva’s charme. Personnalisées et 
écologiques : balades thématiques pour 
découvrir les charmes de Genève.

  welo.swiss

/ Fondue Tour
/ Chocolate Tour
/ Watch Tour
              . . . and more
/ Balade Fondue
/ Balade Chocolat
/ Tour de l’horlogerie
              . . . et plus

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com 2322

Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com

  carouge.ch
GENEVA SIGHTSEEING TOURS
Get to know Geneva on a panoramic bus tour. 
Hop on and off to explore on your own. 
Découvrez Genève à bord d'un bus panora-
mique, « hop-on-hop-off », selon vos envies.

  swisstours.ch

/ Old Town
/ Geneva International
              . . . and more
/ Vieille Ville
/ Genève internationale
              . . . et plus



HERITAGE AND WINE IN GENEVA                                                                         
HÉRITAGE ET VIN DANS LA CITÉ GENEVOISE
Interactive, fun and multi-sensory, this visit 
strikes the perfect balance between wine 
tasting and cultural and historical discoveries!
Interactive, ludique et multi-sensorielle, cette 
visite est un parfait assemblage de vin et de 
découvertes à la fois culturelles et historiques !

 geneve.com

HOME OF FINE WATCHMAKING
BERCEAU DE LA HAUTE HORLOGERIE
Discover the watch industry that has shaped 
Geneva over the centuries, earning the city its 
international reputation today. _Partez à la 
découverte de l’industrie horlogère qui a 
façonné Genève au fil des siècles et lui vaut 
aujourd’hui sa renommée internationale. 

 geneve.com

INTERNATIONAL GENEVA                                                                           
LA GENÈVE INTERNATIONALE 
Discover the role of Geneva on the world 
stage with its international organisations, 
diplomatic missions and NGOs. _Découvrez 
le rôle de Genève, de ses organisations 
internationales, missions diplomatiques et 
ONG sur la scène mondiale.

 geneve.com

THE SECRETS OF GENEVA                                                                          
LES SECRETS DE GENÈVE
Hidden passages, bright places, strange 
creatures or enigmatic doors are some of the 
information that will be disclosed. _Passages 
cachés, places lumineuses, êtres étranges et 
portes énigmatiques font partie 
des informations qui vous seront divulguées. 

 geneve.com

GENEVA MUSEUMS MUSÉES DE GENÈVE
Discover the manifold exhibition programme and 
guided tours that will take you on a journey through 
time and space! _Découvrez la richesse des 
expositions et des visites guidées qui vous feront 
voyager dans le temps et l’espace !
  museesdegeneve.ch 

GENEVA, A GREEN AND SUSTAINABLE CITY                                                                           
GENÈVE, VILLE VERTE ET DURABLE
Geneva is committed to become “100% 
renewable by 2050”. Discover the many 
projects helping the city achieve its ambitious 
goal. _Genève s’engage dans une stratégie « 
100 % renouvelable en 2050 ». Découvrez les 
nombreux projets de cet objectif ambitieux. 

 geneve.com

GENEVA BY THE WATER’S EDGE                                                                            
GENÈVE, LES PIEDS DANS L'EAU
Learn about the close bond Geneva has 
always had with the city’s ubiquitous water ! 
You’ll also get to cross the lake by Mouettes. 
Découvrez le lien étroit que la ville a toujours 
eu avec l’eau omniprésente ! Profitez 
également d’une traversée en Mouettes.

 geneve.com

CULTURAL TRAILS SENTIERS CULTURELS
The city proposes heritage walks by district, visiting 
numerous attractions along the way! _Suivez un 
des itinéraires culturels conçus par la Ville de 
Genève et plongez dans l’histoire d’un quartier !  

 geneve.ch           © museesdegeneve.ch            @ mahmah.ch

2524

 soundcloud.com/geneve-sport-culture/sets
 izi.travel/en/6c35-geneve-ville-de-culture/fr

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com



MARTIN BODMER FOUNDATION
FONDATION MARTIN BODMER
The written heritage of the human mind, united in this unique library and museum: 
papyri, medieval manuscripts and 'editiones principes'. Architecture: Mario Botta.
Les témoins de l’esprit humain, réunis dans cette extraordinaire collection 
permanente : papyrus, manuscrits médiévaux et premières éditions. 
Architecture : Mario Botta.

+41 (0)22 707 44 36  
 fondationbodmer.ch  19–21, Route Martin Bodmer   33/A Cologny Croisée 

THE INTERNATIONAL MUSEUM OF THE REFORMATION
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA RÉFORME
The MIR retraces the history of the Reformation movement that spread in part 
from Geneva during the 16th century and grew into one of the main impulses to 
modernisation in Europe. _Le MIR expose les traces vivantes de l’histoire de 
Genève et de la Réforme dans le monde ainsi que les changements majeurs du 
16ème siècle qui ont modelé les temps modernes. 

INTERNATIONAL RED CROSS AND RED CRESCENT MUSEUM
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE ET DU CROISSANT-ROUGE
Emotion, discovery, reflection. The exhibition “The Humanitarian Adventure” 
offers you a unique opportunity to enter into the history of humanitarian action, 
breaking away from traditional museography. _Emotion, découverte, réflexion. 
L’exposition « L’Aventure humanitaire » propose une expérience unique d’ini-
tiation à l’action humanitaire, rompant avec la muséographie traditionnelle. 

PATEK PHILIPPE MUSEUM 
PATEK PHILIPPE MUSEUM
Showcases the most prestigious creations of the Geneva brand’s master watch- 
makers. Discover an extraordinary collection of watches, musical automata and 
enamel miniatures. _Ce musée réunit les créations les plus prestigieuses des 
maîtres horlogers de la marque genevoise. Vous verrez des collections 
extraordinaires de montres, automates à musique et émaux.
 

+41 (0)22 707 30 10                                             Tue–Fri Ma–Ve 14–18, Sat Sa 10–18                                                                
  patek.com > Museum    7, Rue des Vieux-Grenadiers  1/91 École de Médecine
 

MUSEUMS MUSÉES

 
© MICR, photo Alain Germond

 
© MICR, Alain Germond

 
© mir.ch                    

 

+41 (0)22 310 24 31  Tue–Sun Ma–Di 10–17 
 mir.ch   10, Cour de Saint-Pierre   92 Cathédrale

Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite
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 Apr–Oct Avr–Oct Tue–Sun Ma–Di 10–18
+41 (0)22 748 95 11  Nov–Mar Nov–Mar Tue–Sun Ma–Di 10–17
  redcrossmuseum.ch                 17, Avenue de la Paix  8/20/22/60/61 Appia

Currently closed for renovations – reopening 2025
Fermé pour travaux de rénovation – réouverture 2025

Papyrus Bodmer 101
© fondationbodmer.ch



HISTORY OF SCIENCE MUSEUM
MUSÉE D’HISTOIRE DES SCIENCES
Testament to the scientific history of 
Geneva and its scientists. _Témoigne 
de l’histoire scientifique de Genève 
et de ses savants.

Mon–Sun Lu–Di 10–17
128, Rue de Lausanne  1/25 Perle du Lac
+41 (0)22 418 50 60
 museum-geneve.ch 

MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
Switzerland’s largest museum of 
natural history. _Le plus grand 
muséum d’histoire naturelle de 
Suisse.  

                               
1, Route de Malagnou  1/5/8/25 Muséum
+41 (0)22 418 63 00
 museum-geneve.ch  

MUSÉE D'ART ET D'HISTOIRE DE GENÈVE
MUSÉE D’ART ET D’HISTOIRE DE GENÈVE
The Museum of Art and History invites visitors to travel back in time. Its precious 
collections of paintings, sculptures, thematic galleries and historical objects bear 
witness from the ancient times to the present day. _Le Musée d’art et d’histoire 
invite à un voyage à travers le temps. Peintures, sculptures, salles et objets 
historiques sont autant de témoignages qui dévoilent l’évolution de l’art et de la 
vie quotidienne de l'antiquité à nos jours. 
                                                                                                                 Tue–Sun Ma–Di 11–18
+41 (0)22 418 26 00  Nocturnes: Thu Je 12–21
 mahmah.ch 2, Rue Charles-Galland  3/7 Musée art et histoire 

 MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)
MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)                                               
The Archives of Human Diversity! The permanent exhibition displays messengers 
of the world's cultures from the five continents and the ethnomusicological 
collection, complemented by digital information. _Les archives de la diversité 
humaine ! L'exposition présente des messagers des cultures du monde venant 
des cinq continents et de la collection ethnomusicologique, complété par les 
informations numériques. 

+41 (0)22 418 45 50   Tue–Sun Ma–Di 11–18                                                                                 
 meg.ch   65–67, Boulevard Carl-Vogt    2/19 Musée d’ethnographie

CERN – SCIENCE GATEWAY
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
With hands-on experiments, real scientific objects, immersive environments and 
interactivity, the exhibitions bring CERN to life. In 'Quantum World' experience our 
world at the very smallest of scales. _Explorer l’Univers au CERN grâce à des 
expériences interactives, de vrais objets scientifiques et des décors immersifs, 
les expositions vous feront vivre le CERN. Dans 'Monde quantique' découvrez 
notre monde à la plus petite échelle qui soit.                        

     Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes
  

     Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes
© atelier-brueckner.de

2928

+41 (0)22 767 76 76  Tue–Sun Ma–Di 9–17
 visit.cern, sciencegateway.cern   1, Espl. des Particules, 1217 Meyrin  18/67/68 CERN

Closed for renovation 
Fermé pour travaux

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite

ALICE – Heavy-ion collision 
© alice-collaboration.web.cern.ch

2024 Free admission to all exhibitions_2024 Entrée libre à toutes les expositions



MAISON ROUSSEAU ET LITTÉRATURE 
Dedicated to the famous philosopher 
of the Enlightenment. A place of lite-
rary encounters and debate. _Dédié 
au fameux philosophe du siècle des 
Lumières. Un lieu de rencontres 
littéraires et de débats.
Tue–Fri Ma–Ve 8–18 Sat/Sun Sa/Di 11–18
40, Grand-Rue   92 Hôtel-de-Ville                 
+41 (0)22 310 10 28                                                       
 m-r-l.ch  

LES DÉLICES LES DÉLICES
Documentation centre dedicated to 
the philosopher Voltaire and the 18th 
century. _Centre de documentation 
dédié au philosophe Voltaire et au 
XVIIIe siècle.
                                Guided tours Visites guidées          
25, Rue des Délices   9 Musée Voltaire
+41 (0)22 418 95 60                                                     
 bge-geneve.ch/horaires-acces/
les-delices

MAISON TAVEL
MAISON TAVEL
Museum of Urban History and Daily 
Life. Medieval architecture. _Musée 
d’histoire urbaine et de la vie quoti-
dienne. Architecture médiévale. 
Tue–Sun Ma–Di 11–18
6, Rue du Puits-St-Pierre  

 92 Hôtel-de-Ville
+41 (0)22 418 37 00                                                        
 mahmah.ch

© museesdegeneve.ch 
    R. Gindroz

MUSEUM TATIANA ZOUBOV
MUSÉE TATIANA ZOUBOV
Collection of furniture and art objects 
in a magnificent townhouse. Guided 
tours. _Collection de meubles et objets 
d'art dans un magnifique hôtel parti-
culier. Visites guidées.   
2, Rue des Granges  

  3/5/12/17/18/20/92  Place de Neuve 
+41 (0)22 311 92 55   
wwww.ge.ch/visiter-musee-tatiana-zoubov

Free admission to the permanent exhibition                     
Entrée libre à l’exposition permanentee   
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BAUR FOUNDATION, MUSEUM OF FAR EASTERN ART
FONDATION BAUR, MUSÉE DES ARTS D’EXTRÊME-ORIENT
The largest collection of Far Eastern art open to the public in Switzerland. Some 
9,000 Chinese and Japanese art objects, housed in an elegant late 19th century 
townhouse. _Une des plus importantes collections d’œuvres d’art d’Extrême-
Orient ouvertes au public en Suisse. Près de 9000 objets d’art de la Chine et 
du Japon sont abrités dans un élégant hôtel particulier de la fin du XIXe siècle.

+41 (0)22 704 32 82   Tue–Sun Ma–Di 14–18
 fondation-baur.ch   8, Rue Munier-Romilly  1/5/8 Florissant

3130

BARBIER-MUELLER MUSEUM 
MUSÉE BARBIER-MUELLER
Pieces from tribal and classical antiquity, as well as sculptures, fabrics and orna-
ments from various cultures of Africa, Oceania, Asia and the Americas are part 
of this amazing collection. Temporary exhibitions. _Pièces de l’Antiquité tribale 
et classique, ainsi que des sculptures, tissus et ornements provenant de diverses 
cultures d’Afrique, d’Océanie, d’Asie et des Amériques sont réunis dans cette 
collection exclusive. Expositions temporaires.

+41 (0)22 312 02 70  Mon–Sun Lu–Di 11–17
 barbier-mueller.ch 10, Rue Jean-Calvin  2/6/7/10/12/17/92 Molard
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MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



CENTRE DE LA PHOTOGRAPHIE
A research laboratory for contem-
porary photography. Exhibitions. 
Un laboratoire de recherche pour 
la photographie contemporaine. 
Expositions.

Tue–Sun Ma–Di 11–18                              
28, Rue des Bains  2/19/91 Bains           
+41 (0)22 329 28 35                                               
 centrephotogeneve.ch

MAMCO 
Internationally renowned museum for 
modern and contemporary art. 
Musée d’art moderne et contem-
porain de renommée internationale. 

Tue–Fri Ma–Ve 12–18, Sat/Sun Sa/Di 11–18
10, Rue des Vieux-Grenadiers 

 2/19/91 Bains
+41 (0)22 320 61 22
 mamco.ch

ARCHAEOLOGICAL SITE – ST. PETER’S CATHEDRAL 
SITE ARCHÉOLOGIQUE – CATHÉDRALE SAINT-PIERRE
One of the most significant archaeological sites north of the Alps – a vivid witness 
of the early Christian age. The remains of churches predating the cathedral are 
hidden beneath this ancient building, the oldest dating back to the 4th century. 
Un des plus importants sites archéologiques du nord des Alpes, un témoignage 
saisissant de l’ère paléochrétienne. Sous la cathédrale Saint-Pierre se cachent 
les vestiges des églises qui l’ont précédée, dont la plus ancienne remonte à la 
fin du IVe siècle.

+41 (0)22 311 75 74  Mon–Sun Lu–Di 10–17
 site-archeologique.ch   6, Cour de Saint-Pierre  92 Cathédrale
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Take part in an exciting family puzzle 
game to discover Geneva combining 
history and iction, the investigation takes 
you to the historic places of the Old Town.

A PUZZLE GAME
TO DISCOVER GENEVA !

TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

Mystery tour_EN_97x140.indd   1Mystery tour_EN_97x140.indd   1 08.08.23   11:2808.08.23   11:28

MUSÉES MUSEUMS



CENTRE D’ÉDITION  
CONTEMPORAINE
15, Rue des Rois 
+41 (0)22 310 51 70
 c-e-c.ch 

FONDS D’ART CONTEMPORAIN 
DE LA VILLE DE GENÈVE (FMAC)
Chemin du 23-Août 5
+41 (0)22 418 45 30
 fmac-geneve.ch 

PALAIS DE L’ATHÉNÉE
SALLE CROSNIER
2, Rue de l'Athénée 
+41 (0)22 310 41 02
 societedesarts.ch 

ESPACE AMI LULLIN   BIBLIOTHÈQUE DE GENÈVE
1, Promenade des Bastions
+41 (0)22 418 28 00 
 bge-geneve.ch 

LIVEINYOURHEAD – EXHIBITION 
SPACE OF THE VISUAL ARTS 
DEPARTMENT OF HEAD 
15, Boulevard James-Fazy
+41 (0)22 558 50 20
 hesge.ch 

MUSÉE ARIANA  
10, Avenue de la Paix
+41 (0)22 418 54 50 
 ariana-geneve.ch 

MUSÉE RATH  
Place Neuve 
+41 (0)22 418 33 40 
 mahmah.ch

CENTRE D’ART 
CONTEMPORAIN 
10, Rue des Vieux-Grenadiers
+41 (0)22 329 18 42
 centre.ch 

HALLE NORD – ART EN ÎLE 
1, Place de l’île
+41 (0)22 312 12 30
 halle-nord.ch

ANDATA.RITORNO 
LABORATOIRE D'ART CONTEMPORAIN 
37, Rue du Stand
+41 (0)22 329 60 69
 andataritornolab.ch

LE COMMUN ESPACE CULTURE 
ART CONTEMPORAIN + PLURIDISCIPLINAIRE
10, Rue des Vieux-Grenadiers
+41 (0)22 418 65 00
 ville-ge.ch/culture/lecommun 

CONSERVATOIRE ET JARDIN   BOTANIQUES 
1, Chemin de l’Impératrice 
+41 (0)22 418 51 00 
 cjbg.ch 

MUSÉE DES SAPEURS-POMPIERS 
DE LA VILLE DE GENÈVE  
1 bis, Rue du Stand 
 mspg.ch

MUSÉE DE CAROUGE  
2, Place de Sardaigne 
+41 (0)22 307 93 80
 carouge.ch/musee

VILLA BERNASCONI  
8, Route du Grand-Lancy 
+41 (0)22 706 16 06
 villabernasconi.ch 

VILLA DUTOIT  
5, Chemin Gilbert-Trolliet 
+41 (0)22 733 05 75
 villadutoit.ch 

FONDATION WRP 
3, Rue Argand
+41 (0)22 715 37 40
 fondation-wrp.org

LA FERME DE LA CHAPELLE  
39, Route de La-Chapelle 
+41 (0)22 706 16 42
 fermedelachapelle.ch

VILLA DU PARC – CENTRE D'ART 
CONTEMPORAIN D'INTÉRÊT NATIONAL 
12, rue de Genève, Annemasse FR 
+33 450 38 84 61
 villaduparc.org

ARCADE DES ARTS 
1, Pont de la Machine 
+41 (0)22 808 58 00
 facebook.com/arcadesdesarts

ESPACE QUARTIER LIBRE SIG 
1, Pont de la Machine 
+41 (0)22 420 75 75
 ww2.sig-ge.ch/a-propos-de-sig/
nous-connaitre/sites_expositions/
quartier-libre-pont-de-la-machine

 ville-ge.ch/culture
 geneve.art 
 museesdegeneve.ch
 artageneve.com
 geneve-art-contemporain.ch

Musée Ariana                              
© musee-ariana.ch

Villa du Parc          
© villaduparc.org

Fonds d’art contemporain de la Ville de Genève (FMAC)
© artpublic-fmac.ch         EXPO: Un musée à ciel ouvert
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Villa Dutoit
 © villadutoit.ch

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



GATEWAY TO THE ALPS
AUX PORTES DES ALPES

 geneve.com

A city in the heart of nature
Une ville au cœur de la nature
Geneva lies at the gateway 
to the Alps, an ideal place to 
combine pleasure with discovery. 
Genève s’étend aux portes des 
Alpes, un lieu idéal pour combi-
ner plaisir et découvertes.

GENEVA AIRPORT 
GENÈVE AÉROPORT                         
/ 7 minutes to the city centre
/ more than 50 airlines
/ ~ 112 direct flight destinations
/ more than 570 trains per day 

/ en 7 minutes au centre-ville   
/ plus de 50 compagnies aériennes
/ ~ 112 destinations par vols directs
/ plus que 570 trains par jour

 gva.ch

Chamonix Mont-Blanc                    
Discover the mountain village of 
Chamonix and take the cable-car 
to the snow-capped mountains.
Découvrez le village montagnard 
de Chamonix, partez en téléphé-
rique vers les neiges éternelles.

Glacier 3000                 
Enjoy the everlasting snow while 
walking on the glacier and end with 
a visit to the Swiss Riviera.
Profitez de la neige éternelle en 
marchant sur le glacier et terminez 
avec une visite de la riviera suisse.

Excursions                
Marvel at fairytale natural land-
scapes and cultural richness. See 
our propositions from page 54.
Admirez un cadre naturel féérique 
et la richesse culturelle. Trouvez 
nos propositions dès la page 54.

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Le Lavaux
© montreuxriviera.com



 geneve.com

Capital of luxury watchmaking
Capitale de l’horlogerie de luxe
The watch industry has shaped 
Geneva over the course of the 
centuries. L’industrie horlogère 
a façonné Genève au fil des 
siècles.
Discover prestigious brands, symbol of 
sophistication and absolute precision 
starting on page 66. Découvrez les 
marques de prestige, symbole de 
raffinement et de haute précision 
dès la page 66.

POINCON DE GENÈVE GENEVA SEAL
POINÇON DE GENÈVE                        
The Poinçon de Genève (Geneva 
Seal) guarantees the origin, quality 
and reliability of the craftsmanship. 
Introduced in 1886 as standard of 
excellence of fine watchmaking.
Le Poinçon de Genève garantit la 
provenance, la qualité et la fiabilité 
de l'artisanat. Introduit en 1886 
comme standard d'excellence de la 
haute horlogerie.

 poincondegeneve.ch

Haute Horlogerie            
Experience Geneva through the lens 
of fine watchmaking. Découvrez 
Genève à travers un savoir-faire 
ancestral : la Haute Horlogerie.
Guided tour!  Visite guidée !
geneve.com

Patek Philippe Museum            
Experience centuries of watch-
making and the most prestigious 
creations. _Découvrez cinq siècles 
d'horlogerie et les créations les plus 
prestigieuses des maîtres horlogers.
patek.com

Introduction to Watchmaking                 
Live a memorable experience and 
become the artisan of your own 
watch. _Vivez une expérience 
mémorable et devenez l’artisan 
de votre propre montre. 
initium.ch

CITÉ HORLOGÈRE

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

WATCHMAKING CITY



 geneve.com

Sport and city beaches 
Sport et plages en ville
Enjoy the refreshing lake breeze 
while admiring the breathtaking 
panorama. Profitez de la brise 
rafraichissante tout en admirant 
le panorama à couper le souffle.

MOUETTES GENEVOISES
MOUETTES GENEVOISES                      
The ‘Mouettes genevoises’ shuttle 
boats bring Geneva’s two shores 
closer together. Since 1897, the 
Mouettes have been crossing 
Geneva harbour with nonchalance, 
365 days a year. _Les Mouettes 
genevoises rapprochent les deux 
rives. Depuis 1897, les Mouettes 
traversent en toute sérénité la rade 
de Genève, 365 jours par an.

 mouettesgenevoises.ch

Fun on the lake          
Enjoy pedal or motor boat, SUP, 
windsurfing or wakeboarding. 
Aventurez-vous à pédalo ou 
motorisé , avec planche à voile ou 
wakefoil.
lescorsaires.ch, trop.ch, etc. (p.50)

Balade Tuk Tuk – Afternoon Tea         
Enjoy the shores of Lake Geneva 
with an aura of splendour. Mar-
vellous! _Jouissez des bords du Lac 
avec une aura de splendeur. Magni-
fique !
welo.swiss, dangleterrehotel.com

Geneva Tour Cruise            
On board! Discover peacefully the 
shores of Geneva and their secrets. 
_À bord ! Découvrez paisiblement 
la Rade et les rives genevoises et 
leurs secrets. 
cgn.ch

LA PLUS BELLE RADE 
MOST BEAUTIFUL LAKEFRONT

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  
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For peace and security
Pour la paix et la sécurité 
More than 200 international 
organisations are based in 
Geneva. Plus de 200 organisa-
tions internationales ont 
leur siège dans la ville.

DIPLOMATIC MISSION
MISSION DIPLOMATIQUE                                                                        
With its culture of compromise, 
Switzerland regularly takes on the 
role of mediator in securing success 
throughout challenging nego-
tiations. _Avec sa culture de concor-
dance, la Suisse joue régulièrement 
le rôle de médiateur pour faire 
aboutir des négociations difficiles.

Learn more 
En savoir plus 
 dfae.admin.ch

Palais des Nations 
Behind the scenes at the UN. Take 
an exciting guided tour and learn 
more. _Dans les coulisses de l'ONU. 
Faites une visite guidée passion-
nante et apprenez-en plus. 
ungeneva.org

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

International Geneva         
Discover the crucial role Geneva 
plays on the international scene. 
_Découvrez le rôle capital de 
Genève sur la scène internationale. 
Guided tour!  Visite guidée !
geneve.com

Red Cross and Red Crescent               
The Museum questions the history, 
issues and current situation of 
humanitarian action. _Le Musée 
interroge l'histoire, les enjeux et 
l’actualité de l’action humanitaire.
redcrossmuseum.ch

CAPITALE DE LA PAIX
CAPITAL OF PEACE
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Enrich your agenda
Enrichissez votre agenda
Enjoy the highlights, Geneva 
offers you by day and by night!
Profitez des moments phares 
que Genève vous offre jour et 
nuit !

EXHIBITION PROGRAMME
PROGRAMME D'EXPOSITIONS                                                                                                                  
Take a journey through time and 
space, in visiting the multiple and 
fascinating exhibitions and work-
shops presented by the Geneva 
museums. _Voyagez dans le temps  
et l’espace en visitant les expo-
sitions et ateliers multiples et 
fascinants, présentés par les 
musées de Genève. 

 museesdegeneve.ch

Cultural Agenda 
The best events in town? See the 
agenda, published by Geneva 
Tourism. _Les meilleurs événements 
en ville ? Consultez l'agenda, 
publiée par Genève Tourisme. 
geneve.com/en/plan-a-trip/agenda

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Cultural Heritage         
Reflects the city's history and identity 
as an important hub for ideas, trade 
and talent! _Reflète l'histoire et 
l'identité de la ville, centre d'idées, 
de commerce et de talent !  
Guided tours Tours guidées

Cultural Participation                
Geneva facilitates public access to 
culture and activities. Profit from 
the GENEVA CITY PASS! _Genève 
facilite l'accès à l'offre culturelle 
et des activités. Profitez du 
GENEVA CITY PASS !

VIE CULTURELLE DYNAMIQUE
VIBRANT CULTURAL LIFE
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Capital for gourmets
Capitale pour les gourmets
Geneva’s gastronomic scene 
offers exceptional diversity. Find 
out more from page 100. _La 
scène gastronomique de Genève 
offre une diversité exceptionnel-
le. À découvrir dès la page 100.

GENEVA TERROIR
GENÈVE TERROIR                                                                                                                  
Discover the richness of Geneva’s 
local products: the wine trail, a 
brunch in the countryside, oenology 
workshops and tastings. Excellent 
rural restaurants! _Découvrez les 
richesses du terroir genevois : une 
balade viticole, un brunch en 
campagne, un cours d'oenologie et 
des dégustations. Excellents 
restaurants de campagne !

 geneveterroir.ch

Geneva Markets
Conviviality, discovery, sharing. 
Spend some quality time at the 
Geneva markets. _Convivialité, 
découverte, partage. Passez du bon 
temps aux marchés genevois.
marches-geneve.ch
carouge.ch/marches

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Choco Pass + Choco Pass Kids   
Visit Geneva and push open the 
doors of Geneva’s greatest choco-
late makers. _Explorez la ville tout en 
découvrant le savoir-faire unique 
des chocolatiers locaux. 
geneve.com

Food trucks               
Geneva's food trucks are culinary 
treasures to be discovered on the 
move. _Les Food Trucks à Genève 
sont des trésors culinaires ambu-
lants à découvrir.
geneve.ch >Que faire >Boire et manger

HAUTE CUISINE 
HAUTE CUISINE 
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Spirit of Geneva
L'esprit de Genève
A long humanitarian tradition, 
building a free civil society.
Une longue tradition humani-
taire, créant une société civile 
libre.
 

Parcours Rousseau 
Experience the Age of Enlightenment 
and the work of Rousseau, still rele- 
vant today. _Plongez dans la 
pensée du Siècle des Lumières et 
l'actualité de l'oeuvre de Rousseau. 
m-r-l.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Protestant Geneva 
Learn more about the Reformation 
that changed the history of Europe. 
Apprenez davantage sur la Ré-
forme qui a bouleversé l'histoire 
de l'Europe.  
musee-reforme.ch

Essential Geneva             
Follow your guide and discover 
Geneva's multicultural DNA. 
Suivez votre guide pour découvrir 
les facettes de l'ADN multiculturel 
de Genève.
Guided tours Tours guidés

GENÈVE MULTICULTURELLE
MULTICULTURAL GENEVA 

FESTIVE GENEVA
GENÈVE FESTIVE                                                                                                                  
A true cultural hub, Geneva unfolds 
a plethora of multicultural events 
throughout the year. Find the 
current events starting on page 58. 
Véritable écrin de culture, Genève 
accueille pléthore d’événements 
multi-culturels tout au long de 
l’année. Trouvez les actualités dès la 
page 58.

 geneve.ch
 geneve.com



A REVITALISING OASIS 

 geneve.com

Relaxation and well-being
Détente et bien être
Vast green spaces and the blue 
waters of the lake create a 
peaceful environment.
De vastes espaces verts et les 
eaux bleues du lac créent un 
environnement paisible.

FUEL FOR TWO PACKAGE
FORFAIT DUO                                                                                                                
Need to recharge your batteries? 
Choose from our wide and colourful 
selection of fun and energising 
activities. Return from your city 
break with more energy than ever! 
Besoin de recharger vos batteries ? 
Choisissez parmi nos cocktails 
vitaminés et colorés d'activités. 
Revenez de votre séjour avec de 
l'énergie à revendre !

Details and booking
 geneve.com

Parcs genevois
Explore the outstanding beauty 
and green heritage of Geneva's 
parks. _Découvrez la beauté 
exceptionnelle et le patrimoine 
vert des parcs genevois. 
geneve.ch, geneve.com

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Quality of life
This human-sized city invites you to 
walk and stroll around discovering its 
beauty without haste. _Dans cette 
ville à taille humaine on marche, on 
flâne, tout en découvrant sa beauté 
sans précipitation.

Urban retreat            
For spa lovers: luxury temple or 
outdoor wellness, the choice is all 
yours! _Pour les amateurs de spa. 
Temple de luxe ou bien être en 
plein air, à vous de choisir !

UNE OASIS REVITALISANTE



60 FREE OR 
DISCOUNTED ACTIVITIES
Explore without limits with  
a 24h, 48h or 72h pass! 
Enjoy museums, lake cruises, 
guided tours, rafting...! TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

"GENEVA TOUR" CRUISE
CROISIÈRE «GENEVA TOUR»
Less than one hour! Enjoy an un-
paralleled view and discover the 
beautiful shores of Geneva. 
Audioguide. _En moins d'une heure ! 
Toutes les beautés des rives gene- 
voises avec une vue incomparable. 
Audioguide.

   cgn.ch

ACTIVITÉS ACTIVITIES

53

GENEVA HIGHLIGHTS TOUR
VISITE DES POINTS FORTS DE GENÈVE
Run and visit! Let yourself be guided 
and discover the highlights and best 
views of Geneva at your own pace.  
Visiter en courant ! Laissez-vous 
guider et découvrez les attractions 
et les meilleurs points de vue de la 
ville à votre rythme.

 gorunningtours.com

OUTDOOR ESCAPE GAME          
ESCAPE GAMES EXTÉRIEURS
MYSTÈRES AUX BASTIONS 
ALERTE EN VIEILLE VILLE
A fun activity in the heart of Geneva. 
Ready to go on adventure? _Une 
activité ludique en plein cœur de 
Genève. Prêts à partir à l'aventure ? 

 alea-escape.com

PARC & RESIDENCES ON MINI TRAIN
PARCS & RÉSIDENCES EN MINI-TRAIN
A lovely outing through parks and 
gardens. Admire the mansions built 
and the beauty of the lake. Sound-
track and brochure. _Une promenade 
de rêve à travers parcs et jardins. 
Admirez les maisons et la beauté du 
lac. Bande sonore et brochure.

 geneva-sightseeing-tour.ch

Information / Reservation / Booking      geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Explore without limits with a 24h, 48h 
or 72h pass and free public transport ! 
Enjoy museums, lake cruises,
guided tours, rafting...!

60 FREE OR
DISCOUNTED ACTIVITIES

TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

Geneva Guide_Geneva City Pass_EN_97x140.indd   1Geneva Guide_Geneva City Pass_EN_97x140.indd   1 08.08.23   14:2708.08.23   14:27



URBAN TRAINING 
URBAN TRAINING
Don't want to train alone? Urban 
Training offers you free courses 
combining walking and exercises 
supervised by a coach. _Pas envie  
de s'entrainer seul ? Urban Training 
propose des cours gratuits alliant 
marche et exercices encadrés par  
un coach. 
 urban-training.ch

Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite

PARAGLIDING  
PARAPENTE
Discover the joy of paragliding, 
alone or in a group. Expert 
introduction, necessary equipment, 
school and shop. _Découvrir la joie 
du vol en parapente – seul ou en 
groupe. Accueil professionnel, 
équipement, école et magasin.
/ Discovery flight  Vol découverte 

 paradelta.ch

CLIMBING WORKSHOP 
ESCALADE WORKSHOP
The cable car of Mont Salève carries 
you up: group sessions for children 
and adults.  _Le téléphérique du 
Salève vous emmène en altitude : 
activité en binôme pour adultes et 
enfants. 
/ Duration Durée ca. 60min  
  (introduction, equipment, workshop)

   telepherique-du-saleve.com
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*
E-BIKE TOUR
E-BIKE TOUR
Explore Geneva and the country-side 
with the comfort of an electric bike. 
Découvrez Genève et la camp-
agne genevoise à travers une 
balade à vélo électrique.
/ Panoramic ride in the Geneva vineyards
/ The countryside opposite the Mont Blanc 
/ Geneva – 400 years of history

 ebiketour.ch

GENEVA BY BOAT                                      
GENÈVE EN BATEAU
Enjoy the breathtaking panorama, 
discover the shore of the lake by boat     
or via SUP. _Admirez le panorama 
exceptionnel, découvrez le lac en 
croisière ou via SUP.
Cruises Croisières
 cgn.ch *
 mouettesgenevoises.ch *                  
 keytours.ch *
 swissboat.com 

Stand-up paddling (SUP) 
 supgeneve.ch
 trop.ch *
 geneve-plage.ch

Boat and pedalos Bateaux et pédalos
 lescorsaires.ch *
 genevaboats.com
 moby-dick.ch   
 bateaulocation.ch
 martimarine.ch
 port-miniature.ch

*

BAIN BLEU 
A lakeside heaven to get 
away. Hammam and 
spa with panoramic 
roof-top bath! 
Une bulle au bord du 
lac pour s’évader. 
Hammam et spa avec 
bain panoramique sur 
le toit !

 bain-bleu.ch

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

BAINS DES PÂQUIS
An institution in the city. 
Sauna, Turkish bath, 
massage, winter 
swimming. Fondue. 
Une institution en ville. 
Sauna, hammam, 
massage, baignade 
d'hiver. Fondue.

  
 bains-des-paquis.ch

SKATING IN THE CITY
PATINER DANS LA VILLE 
Winter joy: skate rent, 
free entrance, bar.  _Joie 
d'hiver : location patins, 
entrée gratuite, bar. 
Patinoire des Bastions
  ville-geneve.ch
Patinoire de Carouge
  carouge.ch 
Patinoire Grand-Saconnex
  grand-saconnex.ch

*
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SENSAS "SENSORY EXPERIENCE"                       
SENSAS "EXPÉRIENCE SENSORIELLE"
A fun and unusual game about the 5 
senses. Discover a unique enter-
tainment concept. _Parcours ludique 
et insolite autour du concept des 5 
sens. Un concept de divertissement 
unique en son genre.        

 geneve.sensas.top

CHOCOLATE WORKSHOPS                        
ATELIERS DU CHOCOLAT
Follow the Master-Chocolatiers and 
discover traditional manufacturing 
secrets. _Suivez les maître-chocola-
tiers et découvrez les secrets de la 
fabrication artisanale.
  durhonechocolatier.ch   favarger.com 
  labonbonniere.ch   chocolat-zeller.ch
  patisserie-renou.ch    rohr.ch                    
  gillesdesplanches.ch   pascoet.ch          
  pallanterie-chocolatiers.ch        

FONDUE CLASS                        
COURS DE FONDUE
Master the art of cooking fondue, the 
Swiss national dish! A gourmet activity 
to do alone, with family or friends. 
Maîtrisez l'art de cuisiner une 
fondue, le plat national suisse ! Une 
activité ludique à faire seul ou à 
partager en famille ou entre amis.

   hoteledelweissgeneva.com
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AIRLOOP ®                        
AIRLOOP ®
Sport, fun and the pleasure of 
jumping? Visit the trampoline park 
and the virtual reality area! _Sport, 
loisirs et la joie de sauter ? Visitez le 
trampoline Park et l'espace réalité 
virtuelle !    
/ Trampolin, Dodgeball, Interactive Wall
/ VR: Hurricane 360, Overtake, ISS Rescue 
 airloop.ch

LITERARY CAFE
CAFÉ LITTÉRAIRE
Geneva's intellectual tradition lives on 
in charming literary cafés. You may 
take a poetic timeout. _La tradition 
intellectuelle de Genève se retrouve 
aux cafés littéraires. Vous pourriez-y 
prendre une petite pause poétique.

  m-r-l.ch    librairie-cafe.com 
  litcafe.ch    recyclables.ch  
  pagesandsips.com    payot.ch  

GENEVA BOTANICAL GARDEN 
JARDIN BOTANIQUE GENEVE 
Discover the wide range of tours and 
workshops for a unique exploration of 
the botanical world. _Découvrez le 
large éventail de visites et ateliers 
pour une exploration inédite du 
monde botanique.

   cjbg.ch/visiter/visites-guidees

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visiteACTIVITIES ACTIVITÉS

RESTO TUK
RESTO TUK
Enjoy your favorite meal and drinks 
aboard the TukTuk, while strolling the 
streets of Geneva. _Venez déguster 
votre repas et boissons préférés à 
bord des TukTuks, tout en vous 
baladant dans les rues genevoises. 

 welo.swiss

GENEVA WINE TRAIL 
BALADE VITICOLE
Discover the rich heritage of the 
Geneva countryside. _Découvrez 
toute la richesse du patrimoine de 
la campagne genevoise.      
Rive Droite – Entre Arve et Rhône – 
Entre Arve et Lac
/ Discover local wine and products 
/ Découverte des vins et produits locaux
   geneveterroir.ch  

© pagesandsips.com

DuRhône
© durhonechocolatier.ch



LA MAISON DU SALÈVE 
Farm with exhibitions, work-
shops, shop and discovery 
trail._Ferme avec exposi-
tions, ateliers, boutique et 
parcours découverte.
maisondusaleve.com

MONT-SALÈVE
Enjoy the magnificent panorama of 
the lake, the Jura and the Alps. 
Jouissez du panorama magnifique sur 
le lac, le Jura et les Alpes.
Rock climbing, mountain biking, hiking
Escalade, VTT, parcours découvertes

 telepherique-du-saleve.com
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Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visiteEXCURSIONS EXCURSIONS

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

GLACIER 3000 MONTREUX
Discover a snowy wonderland, the 
Diablerets glacier and the Peak Walk. 
Découvrez un pays des merveilles, le 
glacier des Diablerets et le Peak Walk.
Alpine coaster, Funpark, Suspension bridge
Alpine coaster, Piste de luge, Pont suspendu
 glacier3000.ch
 keytours.ch

CHAMONIX MONT BLANC
Feel the rich history, its spectacular na-
ture and cosmopolitan atmosphere.
Découvrez son histoire riche, sa nature 
spectaculaire, son ambiance cosmopolite.
Snowshoeing, Adventure park, Thematic walk
Raquette, Parc aventure, Sentier thématique
 chamonix.com
 keytours.ch

ANNECY
"The Venice of the Alps". Picturesque, 
charming and culturally rich town. « La 
Venise des Alpes » . Pittoresque, charmante 
et dotée d'une riche offre culturelle.
Castle, Cathedral, Museums, Old town
Châteaux, Cathédrale, Musées, Vieille ville
 lac-annecy.com
 keytours.ch

LA GRUYÈRE
Enjoy the natural lushness and the agro- 
pastoral culture of the pre-Alps.
Découvrez la richesse naturelle et la 
culture agropastorale des Préalpes.
Château de Gruyères, Gruyère Baths
Château de Gruyères, Bains de la Gruyère
 la-gruyere.ch
 keytours.ch

LAVAUX
Discover the beautiful terraced vineyards, 
UNESCO World Heritage. _Découvrez la 
beauté du vignoble en terrasses, patri- 
moine mondial de l’UNESCO.
Maison Lavaux, Oenotourism, Hiking
Maison Lavaux, Oenotourisme, Randonnées
 myvaud.ch   lavaux-unesco.ch
 keytours.ch

MUSÉE SUISSE DU JEU  
Dedicated to the cultural 
history of games. Temporary 
exhibitions. _Consacré à 
l’histoire culturelle des jeux. 
Expositions temporaires.
museedujeu.ch

MAISON LAVAUX
Fascinating interpretation 
centre and museum area. 
_Centre d’interprétation et 
espace muséographique 
fascinant.
 lavaux-unesco.ch

LA MAISON DU GRUYÈRE 
Discover the secrets of the 
Gruyère labelled making. 
Découvrez les secrets de 
fabrication du Gruyère 
AOP.
 lamaisondugruyere.ch
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Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

CHÂTEAU DE CHILLON
A unique historical witness: fortress, 
residence and prison. _Un témoignage 
historique unique : forteresse, résidence 
et prison.
Exhibitions, Shop, Café Byron
Expositions, Boutique, Café Byron
 chillon.ch
 keytours.ch

CHÂTEAU DE PRANGINS
A unique castle to experience the Age of 
Enlightenment. _Un château unique pour 
vivre une expérience au siècle des 
Lumières.
Historical garden, Exhibitions, Shop
Jardin historique, Expositions, Boutique

 chateaudeprangins.ch

CHÂTEAU DE VULLIERENS
A magnificent 18th century architecture, 
medieval ramparts and a beautiful park. 
Magnifique architecture du 18ème siècle, 
remparts médiévaux, parc splendide.
Themed gardens, Sculptures, Wine cellars
Jardins à thème, Sculptures, Caves à vin

 chateauvullierens.ch

MAISON CAILLER 
Immerse your senses in
the wonderful world of
chocolate._Plongez tous 
vos sens dans le monde 
merveilleux du chocolat.
 cailler.ch

CHAPLINS WORLD 
Follow the man and the 
artist, a legend! _Sur les 
traces de l'homme et de 
l'artiste, une légende !

 chaplinsworld.com

MUSÉE OLYMPIQUE 
Catch the spirit – exhibi-
tions and events. _Captu-
rez l’esprit – expositions 
et programme culturel.

 olympic.org/museum
 keytours.ch 

ALIMENTARIUM VEVEY
Unique discovery in the 
world of nutrition._Dé-
couverte unique dans le 
monde de la nutrition.

 alimentarium.ch
 keytours.ch 

LAUSANNE
The capital of the Vaud canton – a lively 
city with great cultural richness. _Capitale 
du canton de Vaud avec une grande 
richesse de vie et de culture.
Plateforme 10, Olympic museum, nightlife 
Plateforme 10, Musée olympique, vie nocturne
 lausanne-tourisme.ch
 keytours.ch

MONTREUX
The world renowned city of jazz! Mild 
Mediterranean climate, cosmopolitain 
lifestyle. _La capitale du jazz! Doux climat 
méditerranéen, style de vie cosmopolitain. 
Casino, Comedy Festival, Montreux Museum 
Casino, Comedy Festival, Musée de Montreux

 montreuxriviera.com

RIVIERA VAUDOISE
Breathtaking panorama. Wellness, 
culture and gastronomy!_Panorama 
spectaculaire. Bien-être, culture et 
gastronomie !
Promenade, Train of the stars, Museums
Promenade, Train des étoiles, Musées
 vevey.ch   montreuxriviera.com
 keytours.ch
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JAZZ CONTRE BAND  
JAZZ CONTRE BAND
Celebrating jazz in all its diversity: 81 precious 
moments invite you to discover young talents and 
professional musicians. _Célébrer le Jazz dans 
toute sa diversité : 81 moments précieux qui 
invitent à la rencontre de jeunes talents ou encore 
les professionnels de la musique.

 jazzcontreband.com

01.10.–01.11.2024

ANIMATOU FESTIVAL
ANIMATOU FESTIVAL
Discover Swiss and International animation film, 
its narrative qualities and astonishing palette of 
innovative techniques. _Festival dédié aux films 
d'animations suisses et internationaux, à leurs 
qualités narratives et à l'étonnante palette de 
techniques innovantes.
 animatou.com

03.10.–12.10.2024

ELECTRON FESTIVAL  ACT. 2 – ELECTRON CLUB
ELECTRON FESTIVAL  ACT. 2 – ELECTRON CLUB
Immerse yourself in electronic art and culture, 
exploring new trends and the cult of underground 
clubbing. _Plongez dans la culture électronique et 
artistique en explorant les nouvelles tendan-
ces et le culte de la culture club underground.

 electronfestival.ch

04.10.–12.10.2024
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Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. EVENTS

5 OCTOBRE 2024 — 9 FÉVRIER 2025, GENÈVE

Un musée
 Ville de Genève
 geneve.ch

PATRIMOINE PATRIMOINE 
EN PÉRILEN PÉRIL

THEATRE FESTIVAL
FÈTE DU THÉATRE
A feast for the scenic arts: contemporary theatre, 
humour, street spectacles, circus, performance, 
improvisation. _Une fête des arts scéniques : théâ-
tre contemporain, humour, spectacles de rue, 
cirque, performances, improvisation.

 fetedutheatre.ch

06.10.–13.10.2024

DEMOCRAZY FITNESS
FITNESS DÉMOCRATIE
Living well in a democratic society requires certain 
muscles: courage and disagreement. Original and 
participatory program. _Bien vivre dans une so-
ciété démocratique demande certains muscles : le 
courage et le désaccord. Programme original et 
participatif.
 m-r-l.ch/evenement/fitness-democratie

07.10.2024

05.10.–06.10.2024

AVOCLAP VOCALIMPRO FESTIVAL           
AVOCLAP VOCALIMPRO FESTIVAL
Experience vocal and physical improvisation with 
speakers from diverse backgrounds and cultures. 
_Expérimentez l’improvisation vocale et corporelle 
avec des intervenants venant d’horizons et de 
cultures diverses. 

 catalyse.ch/agenda-catalyse

65
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GENEVA PEACE WEEK
GENEVA PEACE WEEK
What is Peace? An urgent question in a time of 
escalating conflicts, growing inequality and unpre-
cedented global challenges _Qu'est-ce que la paix? 
Une question urgente à l'heure de l'escalade des 
conflits, des inégalités croissantes et des défis mon-
diaux sans précédent.
 genevapeaceweek.ch

14.10.–18.10.2024

10.10.–10.11.2024

DANCE FIRST THINK LATER
DANCE FIRST THINK LATER 
Exhibition-festival. Fascinating encounter between 
dance and visual arts. _Exposition-festival. Une 
rencontre fascinante entre danse et arts visuels.
Dance, Performance, Visual arts, Moving images
Danse, Performance, Arts visuels, Images en mouvement

 artasperto.ch

GENEVA INTERNATIONAL MUSIC COMPETITION
CONCOURS DE GENÈVE
This year's competition is dedicated to Voice & Com-
position. Look forward to the prize winner's concerts! 
Cette année, le concours est dédié à la Voix et à la 
Composition. Vivez les concerts des lauréats !
20.10.:  Composition Competition / 22.10.: Voice Competition

 concoursgeneve.ch

15.10.2024 + 22.10.2024

EXPOSITION
19.09.24 – 24.01.25

UN SIÈCLE AU SERVICE DE 
L’ENFANT ET DE LA FAMILLE
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GENEVA INTERNATIONAL FILM FESTIVAL 
FESTIVAL INTERNATIONAL DE CINÉMA À GENÈVE
A program combining prestige and avant-garde. 
Discover innovation and the diversity of voices. 
Un programme alliant prestige et avant-garde. 
Découvrez l’innovation et la diversité des voix. 
Immersive Experiences – Digital Installations – 
Swiss Interactive Sessions – XR Coproduction Sessions
 giff.ch

01.11.–10.11.2024

BALEXERT 20KM GENEVA
BALEXERT 20KM GENÈVE
A run through the beautiful countryside, with views on 
the Jura mountain and the Mont-Blanc. A finish on 
the shores of Lake Geneva. _Une course à travers la 
magnifique campagne, avec vue sur le Jura et le 
Mont-Blanc qui se termine sur les bords du Lac 
Léman.
 balexert20kmgeneve.com

03.11.2024

08.11.–17.11.2024    

 automnales.ch

LES AUTOMNALES
LES AUTOMNALES
More than 500 exhibitors presenting sectors like 
well-being, gastronomy, nature, leisure, sports and 
culture. _Plus de 500 exposants présentent les 
secteurs bien-être, gastronomie, nature, loisirs en 
tous genres, sport et culture. 

RUN'AIRE 
RUN'AIRE 
Races for everyone! Run and take on the challenge 
while discovering the banks of the Aire River along 
a magnificent, bucolic running path. _Des courses 
pour toutes et tous ! Venez relever le défi et décou-
vrez les bords de l'Aire à travers un magnifique 
parcours bucolique.
 runaire.ch

27.10.2024

MUSICAL LES MISÉRABLES
LES MISÉRABLES MUSICAL
A captivating tale of love, sacrifice and redemption, 
bringing the famous work of Victor Hugo to the 
stage. _Un récit captivant d’amour, de sacrifice et 
de rédemption, portant sur scène la célèbre œuvre 
de Victor Hugo.

 opus-one.ch, geneva-arena.ch

30.10.–03.11.2024

24.10.–27.10.2024

BÉJART BALLET LAUSANNE 
BÉJART BALLET LAUSANNE                                                   
A reference in the choreographic world. Four excepti-
onal evenings with the creation of Joost Vrouenraets. 
Une référence dans le monde chorégraphique. 
Trois soirées exceptionnelles avec la création de 
Joost Vrouenraets.

 bejart.ch, bfm.ch

EVENTS
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15.11.–17.11.2024  

 quartierdesbains.ch

WEEKEND DES BAINS
WEEKEND DES BAINS
Open doors for contemporary art: the galleries and 
museums welcome the public free of charge for 
their galleries’ openings. _Portes ouvertes à l'art 
contemporain : les galeries et musées du quartier 
accueillent gratuitement le public aux vernissages.

LES CRÉATIVES
LES CRÉATIVES
The multifaceted, artistic and feminist festival "Les 
Créatives" celebrates women and creation in all 
their flamboyant diversity. _Pluridisciplinaire, 
artistique et féministe, le festival « Les Créatives » 
célèbre les femmes et la création dans toute leur 
flamboyante diversité.
 lescreatives.ch

12.11.–25.11.2024

AVEC LA PARTICIPATION DE TONY OURSLER 
19 JUILLET - 27 OCTOBRE 2024, GENÈVE

 ARCHÉOLOGIE
DES FLUIDES 
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IHSANE – BALLET _ WORLD PREMIERE
GIHSANE – BALLET – PREMIÈRE MONDIALE           
With Ihsane, Sidi Larbi Cherkaoui watches the world 
change in a relentless cycle of destruction and 
rebirth. _Avec Ihsane, Sidi Larbi Cherkaoui regarde 
le monde changer dans un cycle incessant de 
destruction et de renaissance.

 gtg.ch

13.11.–19.11.2024

THE 10 KM OF PALEXPO
LES 10 KM DE PALEXPO
An iconic race at the heart of Les Automnales. An 
unforgettable sporting experience, a fun and unique 
event. _Une course emblématique au cœur des 
Automnales. Une expérience sportive inoubliable, 
un evenement ludique et unique.

 automnales.ch/10-km-de-palexpo

09.11.2024

DISCO ON ICE
DISCO SUR GLACE
Geneva invites you to dance at the Vernet ice rink. Put 
on your skates and let yourself be carried away by the 
rhythm. _La Ville de Genève vous invite à danser 
sur la glace de la patinoire des Vernets. Enfilez vos 
patins et laissez vous emporter par le rythme !

09.11./21.12./27.12.2024 + 18.01./08.02.2025

TARIFS Entrée individuelle :        Tarif plein Fr. 7.-        Carte 20 ans/20 francs Fr. 2.-
Tarif réduit (- 25 ans, AI, AVS) Fr. 3.50        Location des patins : Fr. 2.- / la paire

27.12
21.12
09.1120

24
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à 23h30 08.02
18.01 20
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09.11.2024

FEAST OF ST MARTIN’S DAY OF PEISSY                      
FÊTE DE LA SAINT-MARTIN À PEISSY
The wine estates celebrate this vineyard festival.      
A day of tastings, entertainment and fireworks. 
Les domaines célèbrent cette fête liée aux 
vignobles. Une journée de dégustations, ani-
mations, feux d'artifice. 

 lesperrieres.ch/en/the-cellar/#events

EVENTS
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 geneve.ch/themes/sport/lieux-sport/          
       patinoires/disco-glace
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ESCALADE CELEBRATION                
FÊTE DE L'ESCALADE
A celebration of Geneva's victory against the Duke of 
Savoy in 1602. Impressive period costume parade on 
foot and horseback. _La célébration de la victoire 
de Genève face aux troupes du Duc de Savoie en 
1602. Impressionnant cortège costumé à pied et à 
cheval. 
 1602.ch

13.12.–15.12.2024

THE NUTCRACKER – ICE SHOW
LE CASSE-NOISETTE – SPECTACLE SUR GLACE
A combination of figure skating, circus arts and 
classical ballet. Music by Pyotr Tchaikovsky based on 
the fairy tale of E. T. Hoffmann. _Une combinaison de 
patinage artistique, d'arts du cirque et de ballet 
classique. Musique de Piotr Tchaïkovski d'après le 
conte de fées de E. T. Hoffmann.
 afgmusic.ch/de/nutcracker-ice-show

21.12.2024

12.12.–22.12.2024

FEDORA – OPERA BY UMBERTO GIORDANO
FEDORA – OPÉRA DE UMBERTO GIORDANO
A tale of tragic love, revenge and denounciation 
against a backdrop of totalitarian power. French and 
English subtitles. _Une histoire d'amour tragique, de 
vengeance et de dénonciation sur fond de pouvoir 
totalitaire. Surtitres en français et anglais.

 gtg.ch

73

ESCALADE RACE 
COURSE DE L'ESCALADE
A joyful sporting and popular festival. Races for 
adults and children, as well as “La Marmite”, a fa-
mily costume race. _Joyeuse fête sportive et popu-
laire. Courses pour adultes et enfants mais aussi     
« La Marmite », une course familiale et déguisée.

 escalade.ch

07.12.–08.12.2024

CHI GENEVA
CHI GENÈVE
One of the world’s most prestigious equestrian 
competitions welcomes the very best riders on the 
biggest indoor arena. _Un des plus prestigieux 
concours hippiques du monde réunit les meilleurs 
cavaliers sur la plus grande piste indoor du monde.

11.12.–15.12.2024

21.11.–24.12.2024

CHRISTMAS ON THE QUAI                     
NOËL AU QUAI
A thousand lights illuminate the quai. Stroll through 
a magic christmas world: fondue chalet, artisans 
market, street food festival. _Mille feux illument le 
quai. Promenez vous à travers un monde magique 
de noël : chalet à fondue, marché des artisans, 
street food hivernal.
 noel-au-quai.ch

EVENTS
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 chi-geneve.ch



FESTIVAL ANTIGEL
ANTIGEL FESTIVAL
Discover famous or emerging artists and original as 
well as innovative multifaceted performances on the 
territory of Geneva's municipalities. _Découvrez des 
artistes célèbres ou émergents et des performances 
multiformes originales et innovantes sur le territoire 
des communes genevoises.
 antigel.ch

06.02.–01.03.2025

GENEVA ART FAIR
ART GENÈVE
A fascinating gathering of the contemporary art 
scene:  international galeries, public and private 
collections. _Rendez-vous passionant de l'art 
contemporain : galeries internationales, collections 
institutionnelles et privées.  

 artgeneve.ch

30.01.–02.02.2025
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Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. EVENTS

29.01.–02.02.2025

DISNEY ON ICE
DISNEY SUR GLACE
The unmissable family show! Join Mickey and his 
friends in "Disney on Ice – The Great Adventure". 
Le spectacle familial incontournable! Rejoignez 
Mickey et ses amis dans « Disney sur Glace – La 
Grande Aventure ».

 disneyonice.com, geneva-arena.ch

GENEVA LUX FESTIVAL
GENEVA LUX FESTIVAL
The festival presents works of art made of light. 
Created and staged specifically for Geneva by 
artists from Switzerland and abroad. _Le festival 
met en scène des œuvres lumineuses créées et 
scénarisées spécialement pour Genève par des 
artistes suisses et internationaux.
 genevalux.ch

19.01.–14.02.2025

BLACK MOVIE FESTIVAL 
BLACK MOVIE FESTIVAL 
Discover Asian, African, Middle Eastern and South 
American films and the the liveliness of international 
cinematography! _ Découvrez des productions 
asiatiques, africaines, orientales et sud-américai-
nes et la vivacité d’une cinématographie 
internationale ! 

17.01.–26.01.2025

21.12.–22.12.2024

THE 'COUPE DE NOËL'
LA COUPE DE NOËL
A major winter swimming event. Participants plunge 
into Lake Geneva’s icy waters. _Un événement 
incontournable de natation hivernale. Les partici-
pants plongent dans les eaux glacées du Lac 
Léman.

 gn1885.ch/cdn

EVENTS
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HAUTE HORLOGERIE  FINE WATCHMAKINGFINE WATCHMAKING HAUTE HORLOGERIE

TRADITION AND INNOVATION
TRADITION ET INNOVATION  

In Geneva, the art of watchmaking is 
present everywhere. Tradition, 
know-how and innovation are today 
synonyms of what Geneva represents. 
This amazing inheritance, continuously 
updated and always envied, remains 
unparalleled. 
  
Geneva has been home to watchmaking 
expertise for more than four centuries. 
Over many generations, the city rose to 
fame through her love of accuracy, 
beauty and exclusivity. It made her what 
she is today: the world symbol of luxury 
watchmaking. 

 hautehorlogerie.org
 geneve.com

À Genève, l’excellence horlogère vous 
salue à chaque instant. Tradition, 
savoir-faire et innovation sont les mots 
qui symbolisent aujourd’hui Genève. 
Ici, tout rappelle ce formidable héritage 
sans cesse renouvelé, toujours envié 
mais jamais égalé. 
  
Depuis plus de quatre siècles, le 
savoir-faire horloger habite Genève. Au 
fil des générations, cet amour pour la 
précision, la beauté et l’exception a 
donné à la ville ses lettres de noblesse et 
lui a permis d’être, aujourd’hui, le 
symbole mondial de l’horlogerie de luxe. 

© jaeger-lecoultre.com
© Musée international d'horlogerie, 
    La Chaux-de-Fonds / mihch © Musée Atelier Audemars Piguet, Le Brassus / museeatelier-audemarspiguet.com

Geneva Watch Tour
Discover the watch industry through boutiques and 
historical monuments. _Découvrez l’industrie hor-
logère à travers des boutiques et des monuments 
historiques, liés à l’histoire horlogère de Genève.

 genevawatchtour.com

Fondation de la Haute Horlogerie
Promotes Fine Watchmaking in 
Switzerland and worldwide. 
Promeut la Haute Horlogerie en Suisse 
et dans le monde. 

 hautehorlogerie.org

Poinçon de Genève Geneva Seal
Since 1886: a guarantee of excellence: 
provenance, quality craftsmanship and 
reliability. _Dès 1886 : une garantie 
d’excellence: provenance, bienfacture et 
fiabilité. 
 poincondegeneve.ch

 

INSIDE GENEVA À GENÈVE                         
PATEK PHILIPPE MUSEUM
 patekmuseum.com                             

OUTSIDE GENEVA HORS DE GENÈVE
ESPACE HORLOGER                                           
Vallée de Joux / Le Sentier
 espacehorloger.ch

MUSÉE D’HORLOGERIE DU LOCLE TEMPS 
ET URBANISME, PARCOURS HORLOGER
Le Locle
 mhl-monts.ch                                         
 lelocle.ch > loisirs > patrimoine
MUSÉE INTERNATIONAL D'HORLOGERIE 
MUSÉE TAG HEUER 360°
ESPACE DE L'URBANISME HORLOGER 
La Chaux-de-Fonds
 montremih.ch 
 tagheuer.com
 urbanisme-horloger.ch

MUSÉE LONGINES 
Saint-Imier
 longines.com

CITÉ DU TEMPS Bienne
OMEGA MUSEUM
 omegamuseum.com
PLANET SWATCH
 citedutemps.com/planet-swatch

MUSEUM FÜR UHREN UND MECHANISCHE 
MUSIKINSTRUMENTE                      
Oberhofen 
 www.uhrenmuseum.ch                        
BY APPOINTMENT SUR RENDEZ-VOUS
MUSÉE ATELIER AUDEMARS PIGUET 
Le Brassus                                          
 museeatelier.audemarspiguet.com
MUSÉE GIRARD-PERREGAUX 
La Chaux-de-Fonds, Villa Marguerite
 girard-perregaux.com
Tél. +41 (0)32 911 33 33
MUSÉE JEANRICHARD                                   
Tél. +41 (0)32 911 36 36
L.U.CEUM – TRACES DU TEMPS
Neuchâtel 
 chopard.com
Tél. +41 (0)32 862 12 12

© Musée Girard-Perregaux, La Chaux-de-Fonds 
     girard-perregaux.com © Ringmaster  ,1957 / tagheuer.com

MUSEUMS  MUSÉES 
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GUIDED TOURS 
2h Public Guided Tours – Every Saturday

This tour lets you discover the collection of watch-making 
masterpieces dating from the 16th to the 20th century. 

Tour in French starts at 2pm – Tour in English starts at 2.30pm

2h Private Guided Tour – By appointment
This tour highlights the historical significance of the art of 

watchmaking and enameling. 
Available in English, French, German, Italian,           

Spanish, Chinese and Russian.
Booking: visit@patek.com

A TEMPLE TO  
WATCHMAKING

One of the world's foremost horology museums.

Located in an entirely restored Art Deco building, 
the Patek Philippe Museum houses 

over five centuries of watchmaking history. 

The antique collection includes Genevese, 
Swiss and European portable mechanical timepieces          
as well as automata and enamel miniatures from the         

16th to the mid 19th century,  
that promoted Geneva's reputation around the world. 

The Patek Philippe collection shows timepieces                        
designed, developed and produced by  

the Geneva-based firm from its foundation  
in 1839 until 2000.  

Take your time to discover the 
Patek Philippe Museum.

Tuesday to Friday : 14:00 – 18:00
Saturday : 10:00 – 18:00

Sunday : 10:00 – 18:00 (Apr–Sept)
Rue des Vieux-Grenadiers 7 – Tel.: +41 22 707 30 10 

www.patek.com/museum



HORLOGERIE / JEWELLERY  –  RETAILERS

© charriol.com

RETAILERS  –  JEWELLERY / HORLOGERIE

www.montre-geneve.ch
19  O. ZBINDEN  

17, Rue du Mont-Blanc 022 732 55 05

www.orfelis.ch
20  ORFELIS  

114, Rue du Rhône 022 786 20 86
16, Rue Rousseau 022 732 75 75

www.pastore-nicolet.com
21  PASTORE-NICOLET SA  

7, Rue du Mont-Blanc 022 732 26 68
www.simeto-joaillerie.ch

22   SIMETO    
Complexe Rhône 8
4, Rue du Commerce 022 310 32 55

www.timegallery.ch
23  TIME GALLERY  

14, Place de Cornavin 022 738 60 11

www.heure-asch.com
13  L’HEURE ASCH        
      19, Rue de la Cité           022 311 19 19

www.lmdh.ch
14   LA MAISON DE L’HORLOGERIE    
        24, Rue du Cendrier            022 732 09 54

facebook > Le Comptoir des Indépendants
15   LE COMPTOIR DES INDÉPENDANTS   

1, Rue de la Tertasse            022 311 62 87

www.lesambassadeurs.ch
16  LES AMBASSADEURS SA  

62, Rue du Rhône 022 318 62 22

www.montresprestige.ch
17   MONTRES PRESTIGE   

Fairmont Grand Hôtel Geneva
19, Quai du Mont-Blanc 022 732 83 00

www.montressa.ch
18  MONTRES SA  

6, Rue du Mont-Blanc 022 731 41 30

© debethune.ch © fpjourne.com

www.clarence.ch
7  CHRONOMETRIE CLARENCE  

3, Rue du Marché 022 311 31 69
www.horlogerie-bijouterie-coeur-or.ch

 8  CŒUR D’OR  
2,  Avenue du Mail 022 321 25 74

www.gubelin.ch
 9  GÜBELIN  

1, Place du Molard 022 365 53 80

www.hourpassion.com
10  HOUR PASSION  

25, Route de l’Aéroport 022 817 48 37

www.kurzschmuckuhren.ch
11  KURZ BIJOUX ET MONTRES  

11, Rue de la Confédération 022 311 70 76
50, Rue du Rhône (Globus) 022 816 37 37
27,  Av. Louis-Casaï (Balexert) 022 796 30 00

www.atelier-des-bergues.ch
12  L’ATELIER DES BERGUES  

1, Rue Rousseau 022 732 02 34

babich.ch
1   BABICH  

      10, Rue De-Grenus              022 731 57 47

www.benoitdegorski.ch
2  BENOÎT DE GORSKI 

7, Rue Robert-Céard 022 310 13 13

www.gregoire.ch
3  BIJOUTERIE GRÉGOIRE  

8, Rue Étienne-Dumont 022 731 76 50

www.bijouterie-kunz.ch
4  BIJOUTERIE KUNZ  

23, Quai des Bergues 022 731 09 20

www.bucherer.com
5  BUCHERER  

45, Rue du Rhône 022 319 62 66
1, Quai du Mont-Blanc 022 732 31 18

www.christ-swiss.ch
6  CHRIST MONTRES & BIJOUX  

11, Rue du Mont-Blanc 022 738 29 90
5, Rue du Commerce 022 312 07 36
10, R. des Jeunes (La Praille) 022 301 65 48

© blancpain.com© audemarspiguet.com



MONO BRANDS  –  JEWELLERY / HORLOGERIE

www.ice-watch-geneve.com
22  ICE-WATCH  

11, Rue de Rive 022 311 65 91

www.iwc.com
23  IWC  

48, Rue du Rhône 022 310 36 86

www.jaeger-lecoultre.com
24  JAEGER-LECOULTRE  

56, Rue du Rhône 022 310 61 50

www.jahan.ch
25   JAHAN    

23, Rue du Rhône         022 810 20 20

www.jacobandco.com
26   JAKOB&CO    
 86, Rue du Rhône  022 316 00 96

www.louisvuitton.com
27  LOUIS VUITTON  

2, Place du Lac 022 311 02 32

www.mbandf.com
28  MB&F / M.A.D. GALLERY  

11, Rue Verdaine 022 508 10 38

www.emile-chouriet.ch
15  EMILE CHOURIET  

7, Place de la Fusterie  022 989 14 20

www.fpjourne.com
16  F.P. JOURNE  

13, Place de Longemalle 022 810 33 33

www.francvila.ch
17  FRANC VILA  

11, Chem. de l'Epinglier, Satigny

www.franckmuller.com
18  FRANCK MULLER  

1, Rue de la Tour-de-l’Ile 022 818 00 30

www.graffdiamonds.com
19  GRAFF  

29, Rue du Rhône 022 819 60 60

www.harold-w.com
20  HAROLD W. SA  

20, Rue du Mont-Blanc 022 738 92 10

www.hermes.com
21  HERMÈS  

39, Rue du Rhône 022 819 07 19

www.cartier.com
8  CARTIER  

35, Rue du Rhône 022 818 54 54

www.chanel.com
9  CHANEL  

43, Rue du Rhône 022 316 11 00

www.charriol.com
10  CHARRIOL  

101, Route de Malagnou 022 789 43 00

www.chopard.com
11  CHOPARD  

27, Rue du Rhône 022 310 70 50

www.corum.ch
12  CORUM  

25, Rue Kléberg 022 731 84 27

www.debethune.ch
13  DE BÉTHUNE  

Terrasse Agr.-D’Aubigné 6 022 310 22 71

www.dior.com
14  DIOR  

70, Rue du Rhône 022 310 62 55

www.adler.ch
1  ADLER JOAILLIERS 

23, Rue du Rhône 022 819 80 26

www.andersen-geneve.ch
2  ANDERSEN GENÈVE  

36, Quai du Seujet 022 732 43 74

www.audemarspiguet.com
3  AUDEMARS PIGUET  

12, Place de la Fusterie 022 319 06 80

www.avakian.com
4  AVAKIAN  

19, Rue du Rhône 022 819 60 00

www.blancpain.com
5  BLANCPAIN  

40, Rue du Rhône 022 312 59 39

www.breguet.com
6  BREGUET  

40, Rue du Rhône 022 317 49 20

www.bulgari.com
7  BULGARI SA  

30, Rue du Rhône 022 317 70 70

HORLOGERIE / JEWELLERY  –  MONO BRANDS

© jaeger-lecoultre.com© francvila.ch © franckmuller.com © iwc.com



HORLOGERIE / JEWELLERY  –  MONO BRANDS MONO BRANDS  –  JEWELLERY / HORLOGERIE

www.richardmille.com
36   RICHARD MILLE   

Grand Hôtel Kempinski Geneva
19, Quai du Mont-Blanc 022 732 20 22

www.rogerdubuis.com
37  ROGER DUBUIS  

5, Place de la Fusterie 022 321 28 28

www.rolex.com
38  ROLEX  

3, Rue de la Fontaine 022 302 44 44

www.swatch.com
39  SWATCH  

19, Rue du Mont-Blanc 022 900 22 10
40, Rue du Marché 022 311 45 42

www.tagheuer.com
40  TAG HEUER  

9, Rue Robert-Céard 022 818 72 72

www.tudorwatch.com
41  TUDOR  

Tudor Boutique Bucherer
15, Place de Longemalle        022 369 70 20

www.montblanc.com
29  MONTBLANC  

1, Place du Port 022 312 27 70

www.moussaieff.co.uk
30   MOUSSAIEFF    

Four Seasons Hôtel des Bergues
33, Quai des Bergues 022 731 25 00

www.panerai.com
31  OFFICINE PANERAI  

19, Rue du Rhône 022 818 66 44

www.omegawatches.com
32  OMEGA  

31, Rue du Rhône 022 319 25 50

www.patek.com
33  PATEK PHILIPPE SALONS  

41, Rue du Rhône 022 707 30 50

www.piaget.ch
34  PIAGET  

40, Rue du Rhône 022 817 02 00

www.pilo-watches.com
35  PILO & CO  

6, Rue du Conseil-Général 022 329 77 80

ulysse-nardin.com
42  ULYSSE NARDIN  

10, Quai du General-Guisan 022 740 10 11

vacheron-constantin.com
43  VACHERON CONSTANTIN  

1, Place de Longemalle 022 316 17 40

www.vancleefarpels.com
44  VAN CLEEF & ARPELS  

31, Rue du Rhône 022 580 40 20

www.vdb.ch
45  VAN DER BAUWEDE  

3, Rue de la Tour-Maîtresse 022 312 03 44

www.vhernier.it
46  VHERNIER  

55, Rue du Rhône 022 311 21 01

www.victorinox.com
47  VICTORINOX  

2, Rue du Marché 022 318 63 40

© patek.com© omegawatches.com © rogerdubuis.com © vacheron-constantin.com



MAP  –  JEWELLERY / HORLOGERIEHORLOGERIE / JEWELLERY  –  MAP
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THE CHOCOLATE  PLEASURE
Rue du Mont-Blanc 5 | 1201 Geneva | 022 310 49 48 | www.sweetzerland.net

Your voucher for  
sheer indulgence

Valid on purchases of CHF 60 or more.  
Pay us a visit – at Gare Cornavin,  
Rue du Marché, Rue de la Tour-de-l’Ile 4  
and Balexert in Geneva.  
While stocks last. Redeemable once only. Cannot 
be used in conjunction with any other offer.

of your favourite 
FrischSchoggi

50 g

CHOCOLATE – SHOPPING

 rohr.ch +41 (0)22 343 32 77
ROHR
Family business, produced by hand in its Carouge work-
shop. Une affaire de famille, produit artisanalement dans 
son atelier Carougeois.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
6, Rue Vautier, Carouge  11/12/18 Armes

 durhonechocolatier.ch +41 (0)22 311 56 14
DU RHÔNE CHOCOLATIER
Handmade chocolates using first class ingredients. 
Special: “Mocca glacé”. Chocolats faits à la main à partir 
d'ingrédients de première qualité. Spécial : « Mocca glacé ». 
Mon–Sat Lu–Sa  9–18
118, Rue Du Rhône  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux Vives

 guillaume-bichet.ch +41 (0)22 808 00 49
GUILLAUME BICHET
An invitation to sweetness, flavours and textures. Unique 
aromas, nuances of taste. Une invitation à la douceur entre 
saveurs et textures. Arômes uniques, nuances de goûts.
Mon–Fri Lu–Ve 9–19, Sat Sa  10–18, Sun Di 13–18
10, Rue du Conseil-Général  3/5/20 Bovy Lysberg

 lecomptoir-woodward.com +41 (0)22 310 34 07 
LE COMPTOIR WOODWARD
Stettler chocolates, inherited from a unique Geneva know-
how. Delicious pastries.  Chocolats Stettler, hérité d'un 
savoir-faire genevois unique. Patisseries délicieuses.
Tue–Fri Ma–Ve 8.30–18 Sat Sa 9–18
7, Rue Neuve-du-Molard  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 chocolatmicheli.ch +41 (0)22 329 90 06
MICHELI
Quality chocolates, prepared with the best ingredients. It's 
hard to choose! Chocolats de qualité, préparés avec les 
meilleurs ingrédients. Difficile de choisir!
Mon–Fri Lu–Ve 9–18.30
1, Rue Micheli-du-Crest   1 Philosophes

8 9
Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 victorinox.com                                        +41 (0)22 318 63 40
VICTORINOX FLAGSHIP STORE GENÈVE
The Swiss family company Victorinox offers quality products: 
pocket knives, household and professional knives, watches, 
luggage and perfume. L'entreprise familiale Suisse commer-
cialise des produits: couteaux de poche, couteaux de mé-
nage et professionnels, montres, bagages et parfums.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
2, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

SWISS LABELS – SHOPPING

 bally.ch                                                       +41 (0)22 310 22 87 
BALLY
Born in Switzerland in 1851 and a world luxury brand. Proud 
to be leather architects, they link craftsmanship with 
contemporary aesthetic.  Fondée en Suisse en 1851 et une 
marque de luxe mondiale. Fiers d'être des artisans du cuir, 
ils lient l'artisanat à une esthétique contemporaine. 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
47, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 carandache.com                                    +41 (0)22 310 90 00
MAISON CARAN D'ACHE GENÈVE
The family business, founded in 1915, produces in its Geneva 
workshops. Known for the quality of their materials and the 
purity of their pigments. L'entreprise familiale, fondée en 1915, 
produit dans ses ateliers genevois. Connu pour la qualité de 
leurs matériaux et la pureté de leurs pigments.
Mon–Sa 10 –18, Lu–Sa 10 –18
8, Place du Bourg-de-Four  36 Bourg-de-Four

 nespresso.com                                                 0800 55 52 53
NESPRESSO BOUTIQUE
Since its creation in 1986, a whole universe of coffee culture has 
been created around the Swiss brand. Unforgettable taste in 
a paper-based capsule. Depuis sa création en 1986, tout un 
univers de culture à café s'est créé autour de la marque suisse. 
Un goût inoubliable dans une capsule à base de papier.
Mon–Fri Lu–Ve 9 –19,  Sat Sa 9–18
26, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

Payé avec des 
francs suisses du 
Change CFF.
Des francs suisses et plus de 90 devises 
au Change CFF.

SBB_Change_Incoming_A6_dfe.indd   2 25.04.13   08:01

9 1
Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



SHOPPING – LUXURY BRANDS LUXURY BRANDS – SHOPPING

 hermes.com  +41 (0)22 819 07 19 
HERMÈS
Inventiveness and know-how. Durable objects to accompany 
the evolution of lifestyles. Inventivité et savoir-faire. Des objets 
durables pour accompagner l’évolution des modes de vie.
Mon/Tue 10–19, Wed Me 10–18, Fri Ve 10–19, Sat Sa 10–18
39, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 prada.com +41 (0)91 986 63 20
PRADA
An unconventional dialogue and interpretation of the 
contemporary. Un dialogue et une interprétation non 
conventionnels du contemporain.
Mon–Sat Lu–Sa 10–19
49, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 laperla.com  +41 (0)22 310 33 27
LA PERLA
A passionate exploration of the feminine universe. Dream 
emotion, perfection! Une exploration passionnée de l'uni-
vers féminin. Rêve, émotion, perfection ! 
Mon–Fri Lu–Ve 12–18.30, Sat Sa 11–18
106, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 ferragamo.com +41 (0)22 310 15 08
SALVATORE FERRAGAMO
Celebrating the reality of modern lives, lived against the 
historic backdrop of Florence. Célébrer la réalité de la vie 
moderne, vécue dans le cadre historique de Florence.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–18
104, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 versace.com +41 (0)22  310 34 14
VERSACE
The energy of the collections come from the tension be-
tween classical and contemporary. L'énergie des collections 
provient de la tension entre le classique et le contemporain.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
90, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

9392 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

 celine.com  +41 (0)22 312 14 60
CELINE
The new collection: Looking back at the 60's, recapturing 
the origins of the house. La nouvelle collection : retour sur 
les années 60, restitution aux origines de la maison.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
47, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 fendi.com +41 (0)22 318 30 20
FENDI
Urban glamour, unorthodox and cosmopolitan, an answer 
to free spirits.  Glamour urbain, non-orthodoxe et cosmopo-
lite, une réponse aux esprits libres.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
62, Rue du Rhône  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 gucci.com  +41 (0)22 310 84 06
GUCCI
A radically modern approach to fashion: eclectic, contempo-
rary and romantic. Une approche radicalement moderne de 
la mode: éclectique, contemporaine et romantique.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
92, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 bottegaveneta.com +41 (0)22 319 27 20
BOTTEGA VENETA
Discover craftsmanship and a fresh breeze by designer 
Matthieu Blazy. Découvrez le savoir-faire artisanal et un 
nouvel élan par Matthieu Blazy.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
8, Rue Robert-Céard  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 brunellocucinelli.com +41 (0)22 310 12 09
BRUNELLO CUCINELLI
Exquisite and beautiful fabrics, timeless cuts, extravagant 
details. Des tissus d’une qualité et beauté exquise, des 
coupes intemporelles, des détails extravagants.
Mon–Sat Lu–Sa 10–19
47, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole



TRENDY – SHOPPING
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SHOPPING – TRENDY

 bongenie.ch  +41 (0)58 330 30 10
BONGÉNIE GRIEDER
What a pleasure, to browse along the distinct choice of 
prêt-à-porter. Quel plaisir de flâner à travers le choix 
distinct de prêt-à-porter. 
Mon–Wed/Fri Lu–Me/Ve 9.30–19, Thu Je 9.30–20, Sat Sa 9.30–18
34, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 escada.com +41 (0)22 311 02 52
ESCADA
Bright colours, prints and refined details: effortless elegance 
for the modern woman. Couleurs vives, imprimés et détails 
raffinés : l'élégance sans effort pour la femme moderne. 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
112, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 carioca-geneva.ch +41 (0)22 736 93 43
CARIOCA
Brands at the forefront of trends, from around the world: Ita-
ly, France, Japan, USA. Marques à la pointe des tendances, 
des quatre coins du monde : Italie, France, Japon, USA. 
Mon Lu 14–18.45, Tue–Fri Ma–Ve 10–18.45, Sat Sa 10–18
6, Rue Louis-Duchosal  2/6/9/10/25/33/271 Pl. des Eaux-Vives

 kattardgeneve.com +41 (0)22 310 00 08 
KATTARD
A clever mix of collections and smart styles for a busy day 
for active women. Un mélange intélligent de collections et 
de styles pour la journée bien remplie d'une femme active.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
15, Grand-Rue  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 maviesurmars.com +41 (0)22 321 27 92 
MA VIE SUR MARS
Dedicated to beautiful fabrics and craftmanship. Dédié 
aux belles matières et le travail artisanal. Aida Barni, 
Bracò, Cividini, Massimo Palomba, Nove, etc.  
Mon Lu 14–18.30, Tue–Fr Ma–Ve 10–18.30 Sat Sa 10–17
19, Bd. du Pont-d'Arve   1/12/15/18 Pont-d’Arve

 marinarinaldi.com +41 (0)22 810 15 20
MARINA RINALDI
Italian style and couture quality: a wardrobe that will 
accompany you for a long time. Style italien et qualité cou-
ture : une garde-robe qui vous accompagnera longtemps. 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
104, Rue du Rhône   2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 boutiqueparadigme.com +41 (0)22 700 72 75
PARADIGME
A special and inspiring choice of brands. Un choix particulier 
et inspirant de marques. Coclico, Eckhaus Latta, Henrik Vib-
skov, Julia Heuer, Maiami, Rachel Comey, Still by hand, etc.
Mon Lu 12–19, Tue–Fri Ma–Ve 11–19, Sat Sa 11–18                                             
2, Rue de la Terrassière   21/12/17/25/274 Terrassière

 mona-geneva.com +41 (0)22 736 10 83
MONA
Discover Mona's collection, handmade in Paris. Assorted ac-
cessories and prêt-à-porter. Découvrez la collection Mona, fa-
briquée à la main à Paris. Accessoires assortis et prêt-à-porter.
Tue–Fri Ma–Ve 12–18.30, Sat Sa 11–18                                                
15, Rue des Vollandes   2/6/E/G Vollandes

 picibi.ch +41 (0)22 311 33 46
PICIBI
Feminine ready-to-wear, carefully selected. Prêt-à-porter fé-
minin, soigneusement sélectionné. Acne Studios, Courrègues, 
Dusan, Frenckenberger, Maison Margiela, Thom Krom, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –18.30, Sat Sa 10 –18
11, Rue de la Madeleine  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 rush-and-co.com  –
RUSH & CO
Dynamic and stylish: an avant-garde platform for young 
designers. Dynamique et chic : une plateforme d'avant-garde 
pour les jeunes créateurs. 
Mon/Tue/Thu/Fri/Sat Lu/Ma/Je/Ve/Sa 10 –17, Wed Me 10 –18
6b, Rue des Pierres-du-Nito  2/6/E/G Rue du Lac



ACCESSORIES – SHOPPING
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 capricieuse.ch  +41 (0)78 623 29 96
CAPRICIEUSE
Discover a selection that favors manufacturing quality and 
natural materials. Découvrez une sélection qui privilégie la 
qualité de fabrication et les matières naturelles.
Mon Lu 14.30–19, Tue–Fri Ma–Ve 11–19, Sat Sa 11–18
11, Rue des Vollandes  2/6/E/G Vollandes

 georgeshop.ch +41 (0)22 310 09 09
GEORGE
An original choice of jewelry for the refinement of your 
apparel. Un choix originel de bijoux pour l'affinement de 
votre apparel.
Mon Lu 13–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10.30–18.30, Sat Sa 10.30–17
9, Rue Verdaine   2/3/6 /7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 chloerosegeneve.ch +41 (0)78 306 07 00
CHLOE ROSE
An invitation to travel. Charming and customizable jewelry 
collections. Une invitation au voyage. Collections de bijoux 
charmants et personnalisables.
Mon–Fri Lu–Ve 11–19, Sat Sa 11–18
16, Cours de Rive    2/6 /7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 rene-rene.com +41 (0)76 693 70 53
RENÉ RENÉ
Leather goods with character, entirely handmade in 
Geneva. Limited editions. Maroquinerie de caractère, faite 
entièrement main à Genève. Éditions limitées.
Tue/Fri Ma/Ve 14–18, Thu Je 11–18, Sat Sa 11–16
4, Rue St-Joseph, Carouge  11/12/18 Armes

 unchicfou.com +41 (0)22 310 32 33
UN CHIC FOU 
Fine, original and timeless jewelry. Locally produced, RJC 
certified. Bijoux fins, originaux et intemporels. Produit loca-
lement, certifiée RJC.
Mon–Sa Lu–Sa 10–18
8, Rue Verdaine  2/6 /7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive



SHOPPING – GENTLEMAN’S CHOICE 

 blkandylw.ch +41 (0)22 810 84 42
BLK&YLW
Swiss design platform. Discover small labels and charm-
ing objects. Plate-forme de design suisse. Découvrez des 
créateurs et des objets charmants. 
Mon Lu 13–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10.30 –18.30, Sat Sa 10.30 –18 
15, Rue Verdaine  92 Bourg-de-Four

 thelstore.ch +41 (0)77 265 48 17
THE L STORE - SWISS DESIGN
Geneva concept store featuring Swiss designers. Le concept 
store genevois des créateurs suisses. mademoiselle L, ak leb-
inôme, Remo, Sarah Bounab, The KnitGeekProject, ZoraOber, etc.
Wed–Fr Me–Ve 12.30 –18, Sat Sa 11 –17
17, Rue des Etuves  3/5/10/14/18/19/20 Coutance

 fashionacademy.ch +41 (0)79 736 35 88
EMILIE  
A welcoming and cultural space and a melting pot of innova-
tive and unique brands. Un espace accueillant et culturel et 
un melting-pot de marques innovantes et uniques.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –17
24, Ch. de Grange Canal, Chêne-Bougerie  12/17 Grange-Canal

 nathetjul.com +41 (0)22 559 88 22
NATH & JUL
New trends and creators from here and elsewhere. Nice 
selection of stationery! De nouvelles tendances et des créa-
teurs d’ici et d’ailleurs. Belle sélection de papeterie !
Tue–Fr Ma–Ve 10 –18, Sat Sa 10–17
52, Boulevard Saint-Georges  91 Village Suisse

 madeinjapan.ch +41 (0)22 901 18 33
YUGEN LAB
Simple, tried-and-true shapes. Discover the subtle charm 
of Japanese craftsmanship. Formes simples, éprouvées. 
Découvrez le charme subtil de l'artisanat japonais.
Mon–Fri Lu–Ve 11 –19, Sat Sa 10 –18
10, Place de Grenus  3/5/10/14/18/19/20 Coutance

CONCEPT STORES – SHOPPING

9 998 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

 www.francknamani.com +41 (0)22 732 70 15
FRANCK NAMANI
Cultivate true luxury for the pleasure of wearing pieces of 
excellence. Cultivez du vrai luxe pour le plaisir de porter des 
pièces d’excellence.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19
2, Rue du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 moncler.com +41 (0)22 310 69 33
MONCLER
Modern must-haves for both, metropolitan and mountain 
lifestyles. Des must-have modernes pour la vie métropolit-
aine et montagnarde.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
57, Rue Du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 runningplanetgeneve.ch +41 (0)22 700 58 38
RUNNING PLANET
A team of professionals at your disposal for the best choice  
of personal equipment. Une équipe de professionnels à votre 
écoute pour le meilleur choix d'équipement personnel.
Mon Lu 12–19, Tue–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–18
34, Av. de Frontenex  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 stromer-concept-store.ch +41 (0)22 734 60 54
STROMER CONCEPT STORE
Swiss technology. Rear-wheel motor, high-quality batteries, 
rigorous design! Technologie suisse. Moteur sur roue arrière, 
batteries de grande qualité, design rigoureux ! 
Tue–Fri Ma–Ve 9.30–13.30/14.30–18.30, Sat Sa 9–17
1, Rue Hoffmann  3/11/14/18 Servette

 hackett.com +41 (0)22 310 23 11 
HACKETT LONDON
Traditionally-inspired menswear merging Brit chic with modern 
cuts. Mode masculine d'inspiration traditionnelle, fusionnant 
le brit chic avec des coupes modernes.
Mon–Fri Lu–Ve 9.30 –18.30, Sat Sa 9.30 –18
5, Rue de la Tour-Maîtresse   2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole



 clinique-adonis.ch +41 (0)22 798 99 44 
ADONIS
Discover a range of professional beauty care and aesthetic 
medicine services. Découvrez la gamme de services profes-
sionnels de soins et de médecine esthétique. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
8, Rue Charles-Humbert  2/19/91 Bains

 lareserve-geneve.com +41 (0)22 319 28 28 
L. RAPHAEL
Temple of beauty. Advanced skin care treaments and pro-
ducts to meet individual needs. Temple de beauté. Traite-
ments de soins pour satisfaire les besoins individuels.
Mon–Fri Lu–Ve 9–19
15, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 lareserve-geneve.com +41 (0)22 959 59 99 
NESCENS SPA @ LA RÉSERVE
Free yourself from stress to recover a deep well-being and 
regain your dynamism. Libérez vous du stress pour recouvrer 
un bien-être profond et pour retrouver votre dynamisme.
Treatments on appointment: Mon–Sun Lu–Di 10 –21, Pool: 6–22 
301, Route de Lausanne  R Les Tuileries

 terredessens.ch +41 (0)22 840 00 48
TERRE DES SENS
Magnificent space for relaxation and escape: Ayurvedic mas-
sages, acupuncture, yoga. Espace magnifique pour relaxation 
et évasion : massages ayurvédiques, acupuncture, yoga.
Mon/Wed–Fr Lu/Me–Ve 9.30–19.30, Tue/Sat Ma/Sa 10.45–19.30
15, Rue des Glacis-de-Rive  1/12/17/25/274 Terrassière

 facebook.com/theodorahauteparfumerie +41 (0)22 310 38 75
THÉODORA PARFUMERIE
A universe of extraordinary and sublime scents. Un univers 
de senteurs extraordinaires et sublimes. Caron, Marc-An-
toine Barrois, Parfums de Rosine, Santa Maria Novella, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10 –19, Sat Sa 10 –18
38, Grand-Rue  92 Hôtel-de-Ville

BEAUTY & HEALTH – SHOPPING

Bain-Bleu Hammam & Spa 
Du lundi au dimanche 9h à 21h30

Quai de Cologny - Port noir, 1223 Cologny
Info 022 318 48 28 / Réservation 022 318 48 27
www.bain-bleu.ch

1 0 1
Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 caillou-shop.ch +41 (0)22 320 88 83
CAFÉ CAILLOU
Stroll, find, offer. Charming shop featuring local creators: 
cooking, déco, jewelry. Flâner, dénicher, offrir. Boutique 
présentant des créateurs locaux : cuisine, déco, bijoux.
Tue–Fri Ma–Ve 10.30–18.30, Sat Sa 11–17
9, Place des Augustins  12/18/91 Augustins

 kozadesign.ch +41 (0)22 736 17 72
KOZA
A harmonious and colorful universe: decoration, station-
ery, gifts. Un univers harmonieux et coloré : décoration, 
papeterie, cadeaux.
Mon Lu 14–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
7, Rue du Nant  1/9/33/A 31-Décembre

 les-enfants-terribles.ch +41 (0)22 321 85 10  
LES ENFANTS TERRIBLES
Find inspiration: a fine selection of useful and aesthetic 
objects. Trouver de l'inspiration : belle sélection d'objets 
fonctionnels et esthétiques.
Wed–Fri Me–Ve 11.30–18.30
24, Rue Prévost-Martin   1/12/18 Pont-d’Arve

 popandchic.ch +41 (0)22 342 72 77
POP AND CHIC
Aesthetics and functionality. Clever mix of established 
designers and newcomers. Esthétique et fonctionnalité. Un 
mélange de designers établis et de nouveaux talents.
Tue/Thu/Fri Ma/Je/Ve 10–18.30, Wed Me 10–12/13.30–18.30, Sat Sa 10–17
32, Rue Ancienne, Carouge  11/12/18 Ancienne

 tips-geneve.ch  +41 (0)22 810 40 00 
TIPS
Located in the heart of the old town, dedicated to tableware 
and cooking. Situé au cœur de la vieille ville, consacré aux 
arts de la table et de la cuisine.
Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
19, Grand-Rue  92 Hôtel-de-ville

DEPARTMENT STORES – SHOPPING

 balexert.ch 058 573 36 00
BALEXERT 
Everything under one roof: clothing, home-ware, electronics, 
beauty, restaurants, leisure. Tout sous un même toit : confec-
tion, habitat, électronique, beauté, restaurants, loisirs. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
27,  Avenue Louis-Casaï  10/51/53 Balexert-Pailly, 14/18 Balexert 

 globus.ch +41 (0)22 510 36 16 
GRANDS MAGASINS GLOBUS 
An exceptional experience: fashion, accessories, homeware, 
luggage and gourmet shop. Expérience exceptionnelle :  mode, 
accessoires, maison & ménage, bagages et épicerie fine. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website 
48, Rue du Rhône  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 sbb.ch > Travel information > Railwaystation > Genève Cornavin

GENÈVE GARE CORNAVIN – SHOPPING
Perfect for an agile life: 40 shops for all your needs from early 
on till late, 365 days a year. Parfait pour une vie agile : 40 bou-
tiques pour tous les besoins de tôt à tard, 365 jours par an. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website 
7, Place Cornavin  1/3/5/6/8–10/14/15/18–20/25/60/61 Cornavin 

 la-praille.ch +41 (0)22 304 80 00 
LA PRAILLE 
Shopping mall and leisure centre: shopping, dining, leisure, 
well-being. Centre Commercial et de Loisirs : shopping, 
restauration, loisirs, bien-être. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
10, Route des Jeunes  21/22/23/43/46/80 Stade de Genève 

 manor.ch +41 (0)22 909 46 99 
MANOR 
For nearly all your needs! AppleShop, Manor Food and res-
taurant. Pour presque tout ce dont vous avez besoin. Apple 
shop, Manor Food et restaurant. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
6, Rue de Cornavin  3/5/10/14/18/19/20 Coutance 

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. 103
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 beau-rivage.ch +41 (0)22 716 69 20
LE CHAT-BOTTÉ @ BEAU RIVAGE
Mathieu Croze: Inspiration from French cuisine, tangy notes 
of Asian flavors. Mathieu Croze : Inspiration dans la cuisine 
française, notes acidulées des saveurs asiatiques. 
Tue–Fri Ma–Ve 12–13.30/19–21,  Sat Sa 19–21
13, Quai du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 le-cigalon.ch +41 (0)22 349 97 33 
LE CIGALON
The temple of fish in Geneva. Shellfish and crustaceans are 
also in the spotlight. Le temple du poisson à Genève. Les 
coquillages et les crustacés sont également à l'honneur.
Tue– Sat Ma–Sa 12–14/19–21.30
39, Route d’Ambilly, Thônex  3 Jean Jaurès

 restaurant-la-chaumiere.ch +41 (0)22 784 30 66
LA CHAUMIÈRE BY SEGRE LABROSSE  /  TROINEX
Enjoy the bucolic atmosphere near Geneva. Delightful, 
inventive cuisine.  Niché dans la campagne genevoise. 
Dégustez une cuisine inventive et savoureuse.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–23, Sat Sa 19–23
16, Ch. de la Fondelle, Troinex  45 Saussac

 tsefung.ch +41 (0)22 959 58 88
LE TSÉ FUNG @ LA RESERVE
Frank Xu revisites the best of Cantonese cuisine. Emerald menu, 
Diamond menu. Frank Xu excelle dans la réinterprétation des 
plats traditionnels cantonais. Menu emeraude, Menu diamant.
Mon–Sun Lu–Di 12–14/19– 22
301, Route de Lausanne  R, 52 Les Tuileries

 tosca-geneva.ch +41 (0)22 707 14 44
TOSCA
Dedicated to the authentic flavours of Tuscany, its terroir 
and heritage. Une cuisine dédiée aux saveurs de la la Tos-
cane, son terroir et ses racines.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
8, Rue de la Mairie  2/6/E/G Rue du Lac

 jrobuchon.com, oetkercollection.com +41 (0)22 901 37 70 
L'ATELIER DE JOEL ROBUCHON @ THE WOODWARD
Discover the legendary open kitchen concept and a sen-
sational journey for the palette. Découvrez le concept de 
cuisine ouverte et un voyage sensationnel sur la palette.
Tue–Sat Ma–Sa 12 –13.30/19 – 21.15
37, Quai Wilson  1/25 Navigation

 chateauvieux.ch +41 (0)22 753 15 1 1
DOMAINE DE CHÂTEAUVIEUX
A gourmet-temple high above the vineyards. Vegetable 
and herb garden. Un temple des gourmets au-dessus du 
vignoble. Jardin potager avec plantes aromatiques. 
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
16, Ch. de Châteauvieux, Satigny   73  Peney-Dessus

 restaurantbayview.com +41 (0)22 906 65 52
BAYVIEW BY MICHEL ROTH @ PRESIDENT WILSON
Stunning setting, elegant and innovative French cuisine by  
chef Danny Khezzar. Cadre merveilleux, cuisine française 
élégante et innovante du chef Danny Khezzar.
Tue–Sat Ma–Sa 12–13.30/19–21.30
47, Quai Wilson  1/25 Gautier

 lamicheline.ch +41 (0)22 840 03 38
LA MICHELINE
An exceptional culinary experience presented by Andres 
Arocena.  Une expérience culinaire exceptionnelle, présen-
tée par Andres Arocena.  
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
3,  Av. de la Gare des Eaux-Vives  11/12/17 Eaux-Vives, gare

 hotelroyalgeneva.com +41 (0)22 906 14 60
L’APARTÉ @ ROYAL MANOTEL GENEVA
Refined cuisine! Try the Ephemeral Menu from chef Armel 
Bedouet. Great vintages by the glass! Cuisine raffinée. 
Essayez le Menu Ephémère. Grands crus au verre ! 
Mon–Fri Lu–Ve 12 –13.30/19 – 20.45
43, Rue de Lausanne  15 Môle

RESTAURANTS – GOURMET GOURMET – RESTAURANTS

105104 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 cafedesbanques.com +41 (0)22 311 44 98
LE CAFÉ DES BANQUES
Creative gourmet cuisine, prepared right before your eyes. 
Chic yet relaxed atmosphere. Cuisine créative gastronomique, 
préparée sous vos yeux. Ambiance chic mais décontractée.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22
6, Rue de Hesse  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque 

 comptoircanaille.ch +41 (0)22 321 91 10
LE COMPTOIR CANAILLE
Home made signature dishes:  Braised beef cheek, confit 
lamb shank. Tout fait maison, parmi les classiques : Joues 
de boeuf braisées et souris d’agneau confite.
Tue–Sat Ma–Sa 11.30–14.30/19–23
45, Boulevard Carl-Vogt   2/19 Sainte-Clotilde 

 cafe-lyrique.ch +41 (0)22 328 00 95
LE CAFÉ LYRIQUE
Here the whole of Geneva meets. Tasty cuisine, vibrant 
atmosphere. Ici se croise le Tout-Genève. Cuisine goûteuse, 
atmosphère vibrionnante. 
Mon–Fri Lu–Ve 11.45–14/18–22, Sat Sa 11.30–14.30/18–22
12, Boulevard du Théâtre   2/3/7/10/19 Théâtre

 levallon.ch +41 (0)22 347 11 04
LE VALLON
Charming place, dishes around the land with a contempo-
rary touch. Wine cellar! Endroit charmant, plats autour du 
terroir avec une touche contemporaine. Cave à vin !
Tue–Sat Ma–Sa 12–13.30/19–21
182, Route de Florissant, Conches   8/20/34 Conches

 monsieurbouillon.ch +41 (0)22 789 09 09
MONSIEUR BOUILLON
Market kitchen. Seasonal terrine, three seed croquettes, lamb 
neck. Bar Lounge. Cuisine de marché. Terrine de saison, Cro-
quettes aux trois graines, Collier d’agneau. Bar Lounge.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22 
5, Place de la Synagogue  1/14/15/80 Stand

BEST PLACES – RESTAURANTS

107Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

RESTAURANTS – BEST PLACES

 beefgeneve.ch +41 (0)22 735 59 49 
BEEF                                                                                                             
Black Angus, Holstein, Wagyu: exceptional meat, prepared 
with vegetable charcoal! Black Angus, Holstein, Wagyu : 
viandes d’exception, préparées au charbon végétal!
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22 Sat Sa 19–22
26, Rue Adrien-Lachenal  1/5/8/25 Muséum

 cafedumarchecarouge.ch +41 (0)22 301 26 47 
CAFÉ DU MARCHÉ                                                                                                            
Lively neighbourhood café near the Carouge market. Deli-
cious food! Café de quartier animé, tout près du marché 
de Carouge. Plats succulents.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22, Sat/Sun Sa/Di 12–14.30/19–22
4, Place du Marché, Carouge   12/18 Marché

 liondorcarouge.ch +41 (0)22 342 18 13
BISTROT DU LION D'OR
Romain Desvenains presents his know-how of the terroir. Be 
enchanted by delicate flavours. Romain Desvenains pro-
pose son savoir-faire du terroir aux saveurs gourmandes.
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
53, Rue Ancienne, Carouge  11/12/18 Ancienne

 lebistroquet-geneve.ch +41 (0)22 343 06 36
LE BISTROQUET
Sustainable Kitchen Award! Fine ingredients, concocted with fi-
nesse. Experimental touch. Prix de la cuisine durable ! De bons 
ingrédients, concoctés avec finesse. Touche expérimentale.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22, Sun Di 12–14
10, Rue Caroline  15/17 Acacias

 halle-de-rive.ch +41 (0)22 736 48 76
LE BISTROT DES HALLES DE RIVE
Delicious market kitchen at this buzzling place: bone marrow, 
calf’s head, lake perch. Cuisine du marché délicieuse dans ce 
lieu animé : os à moelle, tête de veau, perche du lac. 
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–19. Sat Sa 6–16
29, Bd. Helvétique  2/6/9/10/25/33/274 Place des Eaux-Vives
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 enfaim.ch +41 (0)22 700 60 63 
EN FAIM
Super fresh salads, avocado toast, delicious wraps, hum-
mus bowls to compose. Salades hyper fraiches, toast 
Avocado, wraps délicieux, houmous bowls à composer.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–15.30
4, Chemin Neuf  2/6/E/G Rue du Lac

 molokai-poke.ch +41 (0)22 700 20 00
MOLOKAI
Tropical inspiration, urban format: Poke Bowls! Healthy blend 
of protein and greens. Inspiration tropicale, format urbain: 
Poke Bowls ! Mélange sain de protéine et verdures.
Mon–Sun Lu–Di 11–22
67, Rue du Rhône   2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 lachosegeneve.ch +41 (0)22 731 57 16
LA CHOSE
Prepared in front of your eyes, full of flavors: a brioche bread 
roll sandwich, lightly toasted. Préparé devant vos yeux, plein 
de saveurs: un sandwich roll pain brioche, légèrement toasté.
Mon–Fri Lu–Ve 7–21, Sat/Sun Sa/Di 9–21
7, Pl. de Cornavin  1/3/5/6/8–10/14/15/18-20/25/60/61 Cornavin

 nerospizza.ch +41 (0)22 510 39 86  
NERO'S PIZZA
Enjoy on the spot or to take away. Fresh ingredients, crispy, 
tasty. Se déguste sur place ou à l’emporter. Ingrédients 
frais, croquants et savoureux.
Mon–Sat Lu–Sa 7.30–21
15, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 spoonfoodhall.ch –
SPOON FOOD HALL
A delicious selection of stalls – the answer to your culinary 
desires during a day. Une délicieuse sélection de stands – la 
réponses à vos désirs culinaires à travers une journée.
Mon–Wed Lu–Me 9.30–19, Thu–Sat Je–Sa 9.30–22 
8, Rue de la Confédération  2/3/7/10/12/17/92 Molard

ON THE GO – RESTAURANTS

109Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

RESTAURANTS – SWISS & TERROIR

 aubergedesaviese.com +41 (0)22 732 83 30
AUBERGE DE SAVIÈSE
Fondue specialsts. Morels, champagne, shallots and even 
cashews! Spécialiste de la fondue. Morilles, champagne, 
échalottes et même noix de cajou ! 
Mon–Sun Lu–Di 12–23
20, Rue des Pâquis  1/25 Monthoux

 cafepapon.ch +41 (0)22 311 54 28
CAFÉ PAPON
Enjoy dishes and wine from the Geneva region in this emblem-
atic place in the old town. Dégustez mets et vins genevois 
dans cet endroit emblématique de la vieille ville.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
1, Rue Henri-Fazy  36 Hôtel-de-Ville

 cafedusoleil.ch +41 (0)22 733 34 17 
CAFÉ DU SOLEIL
Well known for its delicious fondue – bistro ambiance, large 
shady terrace. Réputé pour sa fondue. Ambiance de bistrot 
traditionnel, grande terrasse ombragée. 
Opening hours Horaires d'ouverture: s. Website 
6, Place du Petit-Saconnex  3/22 Saconnex

 hoteledelweissgeneva.com +41 (0)22 544 51 51 
EDELWEISS
Unforgettable evenings around fondue and folk music. Various 
fondues, also vegan. Soirées inoubliables autour d’une fondue 
et en musique folklorique. Fondues divers, même végane.
Tue–Sat Ma–Sa 18–22.30
2, Place de la Navigation  1/25 Navigation

 restauranttogether.ch +41 (0)22 731 93 03
TOGETHER
Yes, there are delicious terroir burgers. Try Dr. Jack, with Whis-
key sauce! Oui, cela existe, de délicieux burgers du terroir. 
Essayez le Dr. Jack, avec sauce Whisky!
Mon–Thu Lu–Je 12 –14.30/19 – 22, Fri Ve 12 –14.30/19 – 22.30
4, Place De-Grenus  3/5/10/14/18/19/20 Coutance
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 filomena-geneve.com +41 (0)22 313 15 37  
FILOMENA
Delicious and stylish. Finally an address where brunch 
is served during the week!  Délicieux et chic. Enfin une 
adresse où le brunch est servi en semaine ! 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
51,  Rue de-Monthoux  2/25 Monthoux

 livingroombarandkitchen.com +41 (0)22 909 60 65
LIVING ROOM BAR AND KITCHEN
Enjoy exquisite culinary and fine brunches in a chic residen-
tial setting. Profitez d'une cuisine exquise et de brunchs 
raffinés dans un cadre résidentiel chic.
Mon–Sun Lu–Di 7–23, Brunch: Sat/Sun Sa/Di 11–15
11, Quai du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 lapaire-cafefriperie.com                                                                  –  
LA PAIRE                                                                                                    
Warm place with a slightly retro décor. Sweet and salty 
brunch menus. Un lieu chaleureux à la déco un peu rétro. 
Formules brunch salés et sucrés. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
18, Rue Maunoir   92 Hôtel-de-Ville

 restaurantmarcel.ch +41 (0)22 735 55 66  
MARCEL VIEILLE-VILLE 
Brunch is always a good idea! Take a trip around the world 
with Marcel. Le brunch, c'est toujours une bonne idée ! 
Faites le tour du monde avec Marcel.
Mon–Sat Lu–Sa 10–22, Sun Di 10–18.30
5,  Rue de la Tour-de-Boël   2/3/7/10/12/17/92 Molard

 facebook.com/sawerdo.gva +41 (0)22 558 01 74
SAWERDO
The artisans of ancient wheat bread also offer a great 
brunch formula. Les artisans du pain de blés anciens pro-
posent aussi une formule brunch formidable. 
Mon–Fri Lu–Ve 6.30–19, Sat/Sun Sa/Di 7.30–18
10bis, Boulevard James-Fazy  1/7/15 Mercier

BRUNCH – RESTAURANTSRESTAURANTS – VEGETARIAN

 cafemutin.ch +41 (0)22 566 29 25
CAFÉ MUTIN
Convinced vegans are at the helm at this nice place. Enjoy 
their delicious cuisine. Deux végétaliens y sont au gouvernail. 
Dégustez une cuisine délicieuse dans un cadre accueillant.
Thu/Fr Je/Ve 11.30–14/19–22, Sat Sa 19–22, Sun Di 11–15 (Brunch)
20, Boulevard de la Cluse  12/18 Blanche

 facebook.com/granolageneva +41 (0)22 736 55 28
GRANOLA
Ideal place for a sweet or savoury vegan or gluten- and 
lactose-free snack. Lieu idéal pour une collation sucrée ou 
salée, végétalienne ou sans gluten et sans lactose. 
Mon–Fri Lu–Ve 7.30 –15.30
15, Adrien Lachenal  1/5/8/25 Muséum

 givesafork.com +41 (0)78 900 23 29
GIVES A FORK
Taandoori Halloumi with Tahini Yoghurt, Aubergine and crisp 
Cucumber. Healthy and comforting! Taandoori Halloumi, yaourt 
tahini, aubergine et concombre croquant. Sain et réconfortant !
Wed–Fri Me–Ve 19–23, Sat/Sun Sa/Di 10–16 (Brunch)
8, Rue David Dufour  2/19 Sainte-Clotilde

 oubienencore.ch +41 (0)22 556 76 77
OU BIEN ENCORE
A trendy restaurant-café-bar, offering healthy yet tasty 
dishes. En vogue avec une formule restaurant-café-bar, 
proposant une cuisine saine et délicieuse. 
Mon–Fri Lu–Ve 8 –18, Sat/Sun Sa/Di 10 –18
61, Rue des Bains  2/19/91 Bains

 tonic-restaurant.ch +41 (0)22 320 02 30
TONIC
Beautifully prepared buffet. Compose your meal, accor-
ding to your desires. Buffet magnifiquement préparé. 
Composez votre repas selon vos envies.
Mon–Fri Lu–Ve 6.30–14.15
30, Boulevard Carl-Vogt  2/19 Sainte-Clotilde

1 1 1110 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 pied-de-cochon.ch +41 (0)22 310 47 97
AU PIED DE COCHON
Bistronomy at its best. Enjoy roast bone marrow, roasted 
snails, Crème brulée. La bistronomie à son meilleur. Dégus-
tez de l'os à moelle rôti, des escargots, de la crème brulée.
Mon–Sun Lu–Di 12–22
4, Place du Bourg-de-Four  92 Bourg-de-Four

 boeufrouge.ch +41 (0)22 732 75 37
BISTROT DU BOEUF ROUGE
A feast of Lyonnais cuisine! Andouillettes, black pudding, 
home made Foie gras, etc. Une fête de la cuisine lyonnaise ! 
Andouillettes, boudin noir, foie gras maison, etc. 
Mon–Fri Lu–Ve 11.45–13.30/18.45–21.30
17, Rue Dr. Alfred-Vincent  1/25 Monthoux

 lahuchette.ch +41 (0)22 342 22 28
LA HUCHETTE
Creative and colourful cuisine. Specialty: prime rib grilled 
in front of you.  Une cuisine créative et colorée.  Spécialité : 
côte de bœuf grillée devant vous.
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
35, Rue Jacques-Dalphin, Carouge  11/12/18 Ancienne

 lelexique.ch +41 (0)22 733 31 31
LE LEXIQUE
Fine dishes made with love by chef Cyrille Montanier. Spe-
cial game menu. Plats raffinés faits avec amour par le chef 
Cyrille Montanier. Menu spécial chasse.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
14, Rue de la Faucille  8 Grottes

 – +41 (0)22 310 25 35
THERMOMÈTRE
Small family restaurant. Specialties: Beef a la plancha, Tarte 
Tatin. Fine wine list. Petit restaurant familial. Spécialités : 
boeuf à la plancha et tarte tatin. Belle carte des vins.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
22, Rue Neuve-du-Molard  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

FRENCH CUISINE – RESTAURANTS 

Café Restaurant du Parc des Bastions

Laissez-vous transporter en 1900 : un lieu chargé d’histoire, niché au cœur 
du fameux Parc des Bastions, une cuisine raffi  née, recherchée et gourmande.

Parc des Bastions, 1, Promenade des Bastions, 1204  Genève
022 310 86 66, www.bastions.ch 1 1 3Opening hours may change. Please check prior to your visit.

Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



MEDITERRANEAN CUISINE – RESTAURANTS

 fpjourne-le-restaurant.ch                   +41 (0)22 320 49 49 
F.P.JOURNE – LE RESTAURANT
Dominique Gauthier offers classy cuisine in this chic bistro. 
Fine wines. Dominique Gauthier propose une cuisine clas-
sieuse dans ce bistrot chic. Vins fin. 
Mon–Thu Lu–Je 11.45–13.15/18.45–20.30, Fri Ve 11.45–13.15
49, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 khora-geneve.com +41 (0)22 736 39 12
KHORA 
Sharing and enjoying the flavours of greek cooking in your 
plate. Cocktailbar! Partagez et régalez-vous des spécialités 
grecques dans vos assiettes. Bar à cocktails !
Tue–Thu Ma–Je 12–14/19–22, Fri Ve 12–14/19–22.30, Sat Sa 19–22.30
8,  Av. Pictet-de-Rochemont  2/6/9/10/25/33/271 Pl. des Eaux-Vives

 crudo7.ch +41 (0)22 700 04 90
CRUDO7 
Risotto with langoustines, artichoke salad, line-caught sea 
bass crudo. Enjoy! Risotto aux langoustines, salade d'arti-
chaut, crudo de bar de ligne. C'est la fête !
Wed–Fri Me–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
7, Rue du Lac   2/6/E/G Rue du Lac

 medusa-geneve.ch +41 (0)22 733 87 87 
MEDUSA 
Celebrating the culinary richness of the mediterranean 
region. Medi-east menu. Célébrer la richesse culinaire de 
la région méditerranéenne. Menu médi-orient.
Mon Lu 12–14, Tue–Fri Ma–Ve 12–14/17–22.30, Sat Sa 19–22.30
87, Rue de Montbrillant  5/20/60/61 Varembé

 puccinibytosca.ch +41 (0)22 707 14 49
PUCCINI BY TOSCA
Enjoy authentic Italian recipes and the celebration of life. 
Dégustez des recettes italiennes authentiques et la célé-
bration de la vie.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 17–24
8, Rue de la Mairie  2/6/E/G Rue du Lac

1 1 5Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 facebook.com/baitoeygva +41 (0)22 781 72 81 
BAÏ TOEY
Thai mini-restaurant, a discovery! Fresh and tasty food, pleas-
ant service. Mini-restaurant thaï, une découverte! Plats frais et 
savoureux, service agréable. 
Mon/Tue Lu/Ma 12 –23 Wed–Fr/Sun Me–Ve/Di 12–22
68, Bd. de Saint-Georges  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

 instagram.com/lethe_geneva +41 (0)79 436 77 18
LE THÉ
Authentic cuisine.  A heaven for dim-sum and gua-bao lov-
ers. Pairing teas. Cuisine authentique. Un paradis pour les 
amateurs de dim-sum et de gua-bao. Thés assortis.
Mon–Sat Lu–Sa 12–22
65, Rue des Bains  91 Village Suisse

 kakinuma.ch +41 (0)22 735 47 11 
KAKINUMA
Enjoy excellent Japanese gastronomy with Wagyu beef, 
tempura, sushi and sashimi. Excellente cuisine nippone à 
coup de boeuf Wagyu, de tempura, sushis et sashimis.
Mon–Fri Lu–Ve 12 –14/19–21.30
3, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 mandarinoriental.com/en/geneva +41 (0)22 909 00 00
SACHI @ MANDARIN ORIENTAL
Indulge in the authenticity of Japanese cuisine in an elegant 
and refined setting. Laissez-vous séduire par l'authenticité de 
la cuisine japonaise dans un cadre élégant et raffiné.
Mon–Sun Lu–Di 12–14/18.45–23
1, Quai Turrettini  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 suahoy.ch                                                   +41 (0)22 320 07 37 
SUAHOY
Enjoy traditional and regional recipes of Thai cuisine. On y 
célèbre les recettes anciennes et régionales de la cuisine 
thaïlandaise.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–23, Sat Sa 19–23 
25, Rue Prévost-Martin  1 Lombard

RESTAURANTS – WORLD CUISINE

 longemallecollection.com +41 (0)22 818 62 60
BALILA  @ HOTEL LONGEMALLE
Refreshing and modern Lebanese cuisine in a chic and cosy 
setting. Cuisine libanaise rafraîchissante et moderne, dans 
un cadre chic et feutré.
Mon–Sun Lu–Di 12–22
13, Place Longemalle  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 indianrasoi.ch +41 (0)22 300 06 09 
INDIAN RASOI
Delightful contemporary Indian cuisine in a modern setting. 
Selection of local wine. Excellente cuisine indienne contem-
poraine dans un cadre sublime. Vins des vignobles locaux.
Tue–Sat Ma–Sa 11.45–13.45/18.30 –22
54, Rue Jacques-Dalphin, Carouge   12/18 Ancienne

 caracol-restaurant.ch +41 (0)22 840 25 25
CARACOL
Latin soul bistronomy. Raw, land, sea, vegetable – a delight, pre-
sented in a chic atmosphere. Latin soul bistronomy. Cru, terre, 
mer, végétal – un délice, présenté dans une ambiance chic.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/18–22, Sat Sa 18–22
8 Av. de la gare des Eaux-Vives  11/12/17 Eaux-Vives, gare

 pachacamacrestaurant.com +41 (0)22 940 24 37 
PACHACAMAC
Discover the charm and flavor of Peru. Trio of Ceviche, 
Yukuitas, Chicharon, etc. Découvrir le charme et la saveur 
du Pérou. Trio de Ceviche, Yukuitas, Chicharon, etc.
Tue–Sat Ma–Sa 12–14.30 /19–23.30
11, Rue Voltaire  1/7/15 Mercier

 taquerialoscunados.ch +41 (0)22 736 51 93 
TAQUERÍA LOS CUÑADOS
Taste the culinary specialties of Mexico. All homemade, 
hand-pulled meats. Déguster les spécialités culinaires du 
Mexique. Tout fait maison, viandes effilochés à la main.
Tue–Sat Ma–Sa 12–15/19 –24
17, Rue de Montchoisy   2/6/E/G Rue du Lac

ASIAN – RESTAURANTS

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. 1 1 7116



CAFÉS – CENTRE & VIEILLE-VILLE

 bongojoe.ch +41 (0)78 708 26 78
BONGO JOE RECORDS & CAFÉ
Records and coffee. A vinyl lover's paradise and a great 
way to have a good time. Disques et café. Un paradis pour 
les amateurs du vinyle et pour passer du bon temps.
Mon Lu 16–19 Tue–Sat Ma–Sa 11–19
1, Place de l'Île  2/3/5/7/10/12/14/17/18–20/80/92 Bel-Air

 ferdinandcafe.ch +41 (0)22 808 03 70
FERDINAND
Start your day in town. Specialty coffee, cold-pressed juice, 
homemade cake. Commencer une journée en ville. Café 
de spécialité, jus frais pressés à froid, gâteau maison.
Mon–Fri Lu–Ve 7–19, Sat/Sun Sa/Di 10–19
19, Place du Bourg-de-Four  92 Bourg-de-Four

 christiesbakery.ch +41 (0)22 808 01 65 
CHRISTIE'S BAKERY 
Elegant tea room offering tremendously delicious cakes. 
Worth a sin! Salon de thé élégant, offrant des gâteaux 
super savoureux ! Ça vaut un péché ! 
Sun–Wed Di–Me 9–18 Thu–Sat Je–Sa 9–19
4, Rue de Hesse   1/2/3/7/15/19/91 Cirque

 instagram.com/labastidecafe +41 (0)22 369 1 1  1 1
LA BASTIDE
A modern Provençal café in the heart of the old town. Try 
the rose-water capuccino. Un café provençal moderne au 
centre de la vieille ville. Essayez le cappuccino eau de rose.
Mon–Fri Lu–Ve 8–18, Sat/Sun Sa/Di 9–19
8, Grand-Rue  92 Hôtel-de-Ville

 laduree.ch +41 (0)22 716 06 00
LADURÉE
Indulge yourself: Maison Ladurée, ambassador of Parisian 
macaron and pastry. Laissez-vous tenter : La Maison Ladu-
rée, ambassadrice du macaron et de la pâtisserie parisienne.
Mon–Sun Lu–Di 9–19
33, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 chougeneve.ch +41 (0)22 303 67 59
CHOU
Savour freshly roasted coffee. Specialty: flavoured Choux. 
Dégustez les cafés fraichement torréfiés. Spécialité : Les 
choux aux saveurs diverses. 
Mon–Fri Lu–Ve 8–18, Sat/Sun Sa/Di 9–18
79, Rue des Eaux-Vives   2/6/E/G Merle-d’Aubigné

 mylittlecup.ch +41 (0)22 534 99 94 
MY LITTLE CUP
Near the Jet d'eau, savour the diversity of aromas according 
to terroir. A quelques pas du jet d'eau on déguste la diversité 
des arômes en fonction des terroirs.  
Mon–Fri Lu–Ve 7.15–15, Sat/Sun Sa/Di 8.30–15.30
15, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Rue du Lac

 instagram.com/eastsidecafegva +41 (0)22 700 77 22
EASTSIDE CAFÉ
A café pop – enjoy colourful lattes with the slogan of the day, 
flower petals and more! Un café pop – dégustez les latte colo-
rés avec le slogan du jour, pétales de fleurs et plus !
Tue–Sat Ma–Sa 9–17
9, Place des Eaux-Vives  1/12/17/25/274 Terrassière

 www.ohmartine.com +41 (0)22 547 47 46 
OH MARTINE !
Relaxed atmosphere. Coffee of course, but also dark latte 
and delicious shakes. Ambiance décontractée. Du café bien 
sûr, mais aussi dark latte et des shakes savoureux.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–18, Sat/Sun Sa/Di 8.30–18
6, Route de Chêne  11/12/17 Eaux-Vives, gare

 utopiacoffee.ch +41 (0)22 335 44 44 
UTOPIA COFFEE-SHOP
Specialtiy coffees, roasted in Gland. Sweet and salty dishes, 
weekend brunch. Cafés de spécialité, torréfiés à Gland. 
Carte salée et sucrée, brunch le weekend.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–17.30, Sat/Sun Sa/Di 9–17.30
8, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Rue du Lac

AU BORD DU LAC & EAUX VIVES – CAFÉS

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. 1 1 9118



CAFÉS – GARE, LES GROTTES, PÂQUIS

 cafelapetitereine.ch +41 (0)22 328 49 28
LA PETITE REINE
A cultural space, café and bar – vibrant spot for any moment 
of your day.  Espace culturel, café et bar – un endroit vibrant 
pour tout moment de la journée. 
Mon/Tue Lu/Ma 11–24, Wed/Thu Me/Je 11–1 Fri Ve 11–2, Sat Sa 17–2
15, Pl. de Montbrillant  1/3/5/6/8-10/14/15/18-20/25/60/61 Cornavin

 cordecoffee.com +41 (0)79 928 78 75
CORDE COFFEE
Discover a variety of locally roasted coffee! Tasting and 
workshops. Découvrez différents styles de cafés, tous tor-
réfiés localement ! Service de dégustation, ateliers.  
Mon/Tue Lu/Ma 7.30–18, Wed–Fri Me–Ve 7.30–21, Sat/Sun Sa/Di 9.30–17
32, Rue du 31-Décembre  1/9/33/A 31-Décembre

 white-rabbit.ch +41 (0)22 900 14 14 
WHITE RABBIT
Homemade breakfast and brunch. Try foie-gras toast and 
Cham Cham! Petit-déjeuner et brunch fait maison. Dé-
gustez le toast foie-gras et Cham Cham !
Mon–Fri Lu–Ve 9–15, Sat/Sun Sa/Di 9–16
12, Rue du Cendrier  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 cafecalico.ch +41 (0)22 525 22 14
CAFÉ CALICO
The objective is nothing less than serving the best specialty 
coffee in town. Take away. L’objectif n’est rien de moins que 
de servir le meilleur café de spécialité de la ville. A emporter.
Mon–Fri Lu–Ve 8–17, Sat Sa 8.30–17
15, Rue Rousseau  6/8/9/25 Chantepoulet

 facebook.com/qafeguidoline +41 (0)22 900 22 66
QAFÉ GUIDOLINE
A relaxed place for breakfast, lunch or dinner. Freshly pre-
pared meals. Un endroit décontracté, matin, midi ou soir. 
Cuisine fraîche.
Mon–Sat Lu–Sa 8–24, Sun Di 9–19.30
24, Rue des Pâquis  1/25 Navigation

 tea-room-athenee.ch +41 (0)22 346 18 25
L’ATHÉNÉE
Elegant urban space, excellent pastries. Specialty: Thin tart 
with apples. Espace urbain et élégant, excellentes pâtisse-
ries. Spécialité : La tarte fine aux pommes.
Mon–Fri Lu–Ve 6.30–18, Sat/Sun Sa/Di 7–18
37, Rue de l'Athénée  1/5/8/20 Contamines

 coincoin.ch +41 (0)22 436 88 88 
COIN COIN
You come here for an excellent coffee and stay or come 
back for tasty dishes. On y vient pour un café soigné et on 
reste ou retourne pour les bons plats.
Mon Lu 8–17, Tue/Wed Ma/Me 8–23, Thu/Fri Je/Ve 8–24, Sat Sa 17–24
63, Boulevard Carl-Vogt   2/19 Musée d'Ethnographie

 birdiefoodandcoffee.com +41 (0)22 320 29 00 
BIRDIE
Custom-roasted coffee, filtered water, fresh grinds and "La 
Marzocco"! Du café torréfié sur mesure, de l'eau filtrée, une 
mouture fraiche et « La Marzocco » !
Wed–Fri Me–Ve 8–15, Sat/Sun Sa/Di 10–17
40, Rue des Bains   2/19/91 Bains

 facebook.com/laubepinecafe +41 (0)22 320 02 77
L'AUBÉPINE
Nice place with factory look interior. Small menu, nicely pre-
sented. Endroit sympathique avec intérieur au look factory. 
Petite carte, soigneusement présentée.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–18, Sat/Sun Sa/Di 8.30–17 
2, Rue de l'Aubépine  12/18/91 Augustins

PLAINPALAIS – CAFÉS

 lespetitesartisanes.com +41 (0)22 320 73 72
LES PETITES ARTISANES
Two friends, one success! Delicious artisanal pastries, made 
on site. Deux amies, une réussite ! Délicieuses pâtisseries 
artisanales, fabriquées sur place.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–18, Sat/Sun Sa/Di 8.30–18 
18, Rue Micheli-du-Crest  1 Lombard

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite. 1 2 1120



BARS & CLUBS – NIGHTLIFE

 amr-geneve.ch +41 (0)22 716 56 30

L'AMR
School and club, presenting jazz and improvised music, local 
and international artists. École et club, présente du jazz et de 
la musique improvisée, des artistes locaux et internationaux.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
10, Rue des Alpes  1/25 Alpes
 

 lebaroque.com  +41 (0)22 849 86 86
LE BAROQUE CLUB
Elegant ambiance for unforgettable evenings. Fine dining. 
Outdoor terrace. Ambiance élégante pour des soirées
inoubliables. Cuisine délicieuse. Terrasse extérieure.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
12, Pl. de la Fusterie    2/3/7/10/12/17/92 Molard 

 lagraviere.ch  –

LA GRAVIÈRE LIVE CLUB
Presents established and emerging artists. New Hip Hop, 
Granum-Techno, Post Rock. Acceuille des artistes reconnus 
et émergents. New Hip Hop, Granum-Techno, Post Rock.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
9, Chemin de la Gravière   11/80 Queue-d'Arve

 les-brasseurs.ch                                                      +41 (0)22 731 02 06
LES BRASSEURS
For enthusiasts of craft beer. Brasserie dishes and Flammekue-
che continuously served. Pour les amateurs de bières artisana-
les. Mets de brasseries et Flammekueche servis non-stop.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
20, Pl. Cornavin  1/3/5/6/8-10/14/15/18-20/25/60/61 Cornavin

 facebook.com/ohmygingeneve +41 (0)22 547 48 48 

OH MY GIN
Looking for your pick of gin? Do not hesitate to trust recom-
mendations given by the bar.  A la recherche de votre Gin 
préféré ? Faites confiance aux recommandations du bar.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
5, Ruelle Des Templiers   1/12/17/25/274 Terrassière

Noctambus    tpg.ch

 21club.ch +41 (0)79 948 52 48
21 CLUB
A bustling restaurant, cocktail bar and club. Inspired by 
the roaring twenties in New York. Restaurant festif, bar à 
cocktails et club. Inspiré des années folles new-yorkaises.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
11, Rue Henri Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 chez-lolo.com +41 (0)22 736 05 82
CHEZ LOLO
Sip cocktails by the lake, accompanied by small tasty dishes. 
Siroter des cocktails au bord du lac, accompagné de petits 
plats gourmands. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
24, Quai Gustave-Ador  2/6/E/G Vollandes

 chezjeanluc.ch +41 (0)22 310 03 03
CHEZ JEAN LUC
Joie de vivre with mystery cabaret, themed evenings and a 
varied program. Joie de vivre avec cabaret mystère, soirées 
à thème et une programmation variée.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
9, Rue de la Cité  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 fairmont.de/geneva +41 (0)22 908 92 26 
FLOOR TWO BAR
Elegant ambiance for unforgettable evenings. Cosmopoli-
tan menu. Outdoor terrace. Ambiance élégante pour des 
soirées inoubliables. Carte cosmopolite. Terrasse extérieure.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
19, Quai du Mont-Blanc   1/25 Monthoux

NIGHTLIFE – BARS & CLUBS

 instagram.com/maisonbalkii, instagram.com/studiob.geneve

MAISON BALKII + STUDIO B
A steady stream of urbanites flows in for fun-filled evenings. 
Basement Club Studio b. Attire le public pour des soirées 
plus citadines que jamais. Studio.b, situé au sous-sol.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
16, Rue Henri Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

1 2 3122
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EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 

European Emergency Number 112
Numéro européen d’urgence 

Police 117
Police 

Fire 118
Feu 

Ambulance 144
Ambulance  

Poison emergency 145
Empoisonnement 

Swiss Air-Rescue 1414
Rega (CHF 0.20–CHF 2.00)

Air-Glaciers 1415
 (CHF 0.20–CHF 2.00)

La Main Tendue 143
  (CHF 0.20)

Kids Help Phone 147
Aide téléphonique pour les enfants 

Emergency Pharmacy 
Bd. de la Cluse, 38 
pharma24.swiss     +41 (0)22 808 00 18

Swiss International Health Center                          
Rue Chantepoulet 25  +41 (0)22 731 21 20
swissinternationalhealth.ch

EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 

Pharmacie Principale Aéroport 
7/7, 6 – 20.30, pharmacie-principale.ch  
                                     +41 (0)22 798 15 72

Clinique dentaire de la Servette 
clinident.ch +41 (0)22 733 98 00

Centre médico-chirurgical de Cornavin
cmccornavin.ch +41 (0)22 595 11 11

Hôpitaux Universitaires de Genève 
hug-ge.ch +41 (0)22 372 33 11

Médecine d'urgence (24/24)
geneve-medecins.ch 
 +41 (0)22 754 54 54

SOS Médecins Cité Calvin SA (24/24) 
sos-medecins.ch +41 (0)22 748 49 50

Vétérinaires de garde   0900 83 83 43 
CHF 2.–/min Call on the landline appel du réseau fixe

Police cantonale de Genève
ge.ch/organisation/corps-police 

Tribune de Genève 
tdg.ch

Le Temps  
letemps.ch

Le Matin   
lematin.ch

Radio Télévision Suisse 
rts.ch

INFORMATION

MEDIA
MÉDIAS

1 3 1

L'application tpg vous permet de consulter les horaires 
en temps réel, rechercher un itinéraire ou acheter votre billet 
ou carte journalière depuis un smartphone ou une tablette.

Bon voyage sur nos lignes!

La bonne info au bon moment 
avec l'app des Transports publics genevois!
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Ambassador Limousine & Minibus 
ambassador-limousine.ch  +41 (0)22 731 92 70

Coopérative Taxis 202 
taxis.ch +41 (0)22 320 22 02

Genève Taxi & Minibus, Airport Transfer 
taxi-ge.com +41 (0)79 200 41 01

Limousine Genève  
limousine-geneve.com     +41 (0)76 511 20 00

Taxi Ambassador    
ambataxi.ch +41 (0)22 731 41 41

Taxiphone 
taxi-phone.ch                      +41 (0)22 331 41 33

Vachoux Limousine Service 
vachoux.com                                       

Les Corsaires    
lescorsaires.ch +41 (0)22 735 43 00

Marti Marine     
martimarine.ch +41 (0)22 73 88 21

Geneva Boats   
genevaboats.com +41 (0)79 128 40 00

Boat Club    
boat-club.ch               +41 (0)79 449 49 18

geneve.com
billetterie-culture.geneve.ch
ticketcorner.ch  
starticket.ch                                           
www.ch.fnacspectacles.com

Chemins de fers fédéraux 
www.sbb.ch

Transports publics genevois 
www.tpg.ch

Noctambus  
www.noctambus.ch

Unireso 
www.unireso.com

Genève Aéroport   
www.gva.ch

Car postal   
www.postauto.ch

TCS (Touring Club Suisse)   
www.tcs.ch 

Croisières sur le lac Léman   
www.cgn.ch

Mouettes Genevoises Navigation   
www.mouettesgenevoises.ch 

* Complete list: geneve.com 
* Liste complète: geneve.com

INFORMATION

Météo Suisse 
www.meteosuisse.ch

Société Int. de Sauvetage du Léman
www.sisl.ch                         

Cyber-Café 3000     
Rue Henri-Christiné 2 +41 (0)22 320 74 55

Charly’s Multimedia Check Point 
Rue de Fribourg 7
www.charlys.com +41 (0)22 901 13 13

Golay Net     
Rue de Zurich 36 +41 (0)22 732 40 07

www.post.ch     0848 888 888

Genève 1 Mont-Blanc 
Rue du Mont-Blanc 18

Genève 21 Les Pâquis 
Rue des Pâquis 36

Genève 3 Rive 
Rue du Vieux-Collège 3

Ville de Genève    
www.geneve.ch

Lake Geneva Region  
Région du Léman 
www.myvaud.ch

Switzerland Tourism 
Suisse Tourisme 
www.myswitzerland.com

Geneva Tourism & Conventions 
Fondation Genève Tourisme & Congrès 
www.geneve.com

INFORMATION

TAXIS
TAXIS

BOAT RENTAL*
LOCATION DE BATEAU*

TRANSPORT
TRANSPORT

WEATHER
MÉTÉO

TOURISM 
TOURISME

INTERNET CAFÉS
CAFÉS INTERNET

POSTAL SERVICES
OFFICE DE POSTE

TICKETS
TICKETS

Fête Nationale                  01.08.2024 

Jeûne genevois               05.09.2024

Noël                                       25.12.2024

Restauration   31.12.2024
de la République
Nouvel An              01.01.2025 

Vendredi-Saint                 18.04.2025

Lundi de Pâques               21.04.2025

Jeudi de l’Ascension       29.05.2025

Lundi de Pentecôte        09.06.2025

HOLIDAYS 
JOURS FÉRIÉS

1 3 3132



INFORMATION INFORMATION

PETIT-SACONNEX

CITÉ

MONT SALÈVE

Nations

SécheronBouchet – Moillebeau

Grand-Pré – 
Vermont

Charmilles – 
Châtelaine

St-Jean – Aire

Bâtie – Les Acacias
Jonction

La 
Cluse

Champel

Pâquis

Cité – Centre

St-Gervais

Grottes –

PLAINPALAIS

EAUX-VIVES

Eaux-Vives – Lac

Florissant – Malagnou

VEYRIER

TROINEX

PLAN-LES-OUATES

CAROUGE

LANCYONEX

BARDONNEX

VERNIER

MEYRIN

THÔNEX

PUPLINGE

CHÊNE-
BOUGERIES

CHÊNE-
BOURG

VANDŒUVRES

COLOGNY

CHOULEX

GRAND-
SACONNEX

PREGNY –
CHAMBÉSY

BELLEVUE

COLLONGE –
BELLERIVE

CONFIGNON

PERLY –
CERTOUX

Délices –

Montbrillant

FRANCE

FRANCEPUBLISHER ÉDITEUR
OFFICIAL CITY GUIDE
ZURICH // GENEVA
info@officialcityguide.ch 

MENTIONS LÉGALES
OFFICIAL GENEVA GUIDE

CIRCULATION
120 000 p.e.

DISCLAIMER 
The information provided in this guide is intended for 
informational purposes only and is not legally binding. 
Subject to alterations and modifications.
Les indications de ce guide ne sont données qu’à titre 
informatif, sans caractère juridique contraignant. Sous 
réserve de modifications et d’adaptations.

IMAGES
Unless otherwise indicated, images are from Fondation 
Genève Tourisme & Congrès and the service providers indicated. 
Sauf autre indication, les images proviennent de la Fondation 
Genève Tourisme & Congrès et des prestateurs indiqués.

LAC LÉMAN
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Discover the most 
precious side of Geneva. Scan the code 

to win gold

Our Swiss-produced and LBMA-certified gold bars can be purchased at 
our showrooms in Geneva and Zurich. Safe deposit boxes, which are among 
the most secure in Switzerland, can also be found at these addresses.

Geneva  I  Zurich  I  Frankfurt  I  Madrid  I  London

Quai du Mont-Blanc 5 · 1201 Geneva · Phone: +41 22 908 14 00 
Bleicherweg 41 · 8002 Zurich · Phone: +41 44 403 41 10 

Further information and online shop at:
degussa-goldhandel.ch
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Payé avec des 
francs suisses du 
Change CFF.
Des francs suisses et plus de 90 devises 
au Change CFF.
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